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BBEJAEHHUE

AKTyaJbHOCTDH HcciienoBanus. C TaBHUX BPEMEH YeJI0BEYECTBO OBIIIO 0C000
3aMHTEPECOBAHO MEXAHU3MOM B3aMMOAECHUCTBUSA S3bIKa U MBIIUICHUS. S3BIK — 3TO HE
TOJIBKO CPEACTBO OOILIECHMS, HO M OJIMH U3 MHCTPYMEHTOB MMO3HAHUS MHUPa B OOIIEM.

B Hactosimiee BpeMs JOBOJBHO IIMPOKOE PACHPOCTPAHECHHE MOJyduia
KOTHUTUBHAs JIMHIBUCTUKA. ByJlydum akTHBHO pa3BHUBAIOIIMMCS JIMHTBUCTHYECKUM
HalpaBJICHUEM, JaHHas Hayka HCCIeAyeT NpoOJeMbl COOTHOIICHUS SI3bIKA |
CO3HaHMS, a TaKXKe pOJib fA3bIKa B TO3HABATEIBHBIX IMpoIleccax W 00O0OIIEHUU
YEJIOBEUYECKOTO OMBITA.

C TedeHuEeM BpPEMEHM, JOBOJBHO IIMPOKOE PACIPOCTPAHECHUE MOTYIHIIO
KOTHUTUBHOE H3y4YeHUE (pa3eosioruu, KOTOPOE OMNpeAeiseT JaHHYK HayKy Kak
CpPEIICTBO XPAHEHUS U OPraHu3aliy 3HAaHUH O MUPE B YEJIOBEYECKOM CO3HAHUM.

®pazeonoruueckuit (PoHI aHTTUNUCKOTO S3bIKA, B KOTOPOM HaXOJSIT OTPAXKECHUE
MHOTHE SIBJICHUSI KYJIbTYphl U ObITa, OueHb Oorar. [lpu 3TOM Henb3s OTpUlLIATh TOT
¢dakT, 9To MHOTHE  (DPa3€0IOTU3MbI AHTJIMMCKOTO SI3bIKa  AHTPOIIOIEHTPUYHBI IO
cBoeMy xapaktepy. Cienyer OTMETUTh HaJlnuue (Gpa3eosorTu3MOB, KOTOPHIE CBS3aHBI
HETIOCPEJCTBEHHO ¢ OBITOM W TPYJIOBOM JEATEIIBHOCTHIO YejoBeKa. Tpyad SABISIICS H
OCTaCTCsl BAXXHOU YaCThIO JKM3HHM JIIOJICH, BeJb 0€3 KaKOH-TM00 aKTUBHOM TPYTOBOM
JIESITETbHOCTH YEJIOBEYECKAs )KU3Hb ITPOCTO HEMBICIIMMA.

Kak u nro60oii npyroit BakKHbIA aCTEKT >KW3HHU YEJIOBEKA, TPYJ HAXOIUT CBOE
OTpakeHHE B sA3bIKe. Takum 00pa3oM, MpelCcTaBICHUE TPyJa B CO3HAHUM HaApoja
SPKO MPOCIEKUBACTCS BO ()pa3eooruueckoM (POH 1€ aHTITUNHCKOTO S3bIKA.

Takum  00pa3oM, aKTyaJIbHOCTb  HWCCJICIOBAaHUS  KOHIICTITA  «TPYI»,
BepOaIM30BaHHOTO (hPa3eoJIOrM3MaMu aHTJIMMCKOTO s3bIKa, O0YCIIOBJIEHA TEM, UTO B
paMKaxX KOTHHUTHBHOH (h)pa3eoJIOTMH OTMEYaeTCsl He3a(pUKCUPOBAaHHOCTb CHCTEMHOTO
n3ydeHus (pazeosIOrMUeCKUX PENPE3eHTAaHTOB JaHHOTO KOHIICTITA.

O0beKT HuccieaoBaHus — KOHIIENT «TPYA».
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IIpeamer wuccienoBanusi — ¢pa3eosoruueckue BepOaInu3aTopbl JAHHOTO
KOHIIETTA.

Heabro  nganHOM  paboThl  ABISETCS  KOMIUIEKCHOE  HCCIIEJOBAaHUE
(b pa3eoNornIecKuX perpe3eHTaHTOB KOHIICTITA «TPYI.

JIns  AOCTHOKEHUs 1eJIM MCCIENOBAaHUST Mbl IIOCTaBWIM 1epen  co0oit
CIEAYIOIINE 3a4AYH:

1) npoaHaM3UPOBATh HMEIOLIUIICS TEOPETUICCKHIA MaTEpHUAIT TI0 TEME;

2) C TIOMOIIBIO JIEKCHMKOTPa(UIeCKHX HMCTOYHUKOB IPOU3BECTH BBIOOPKY
(bpa3eosoruueckux €IuHUIl, BepOATU3YIOUUX KOHIIENT «TPYyA», COCTaBUTh U
CHUCTEMATU3UPOBATH KAPTOTEKY;

3) ommcaTh CTPYKTYPY HMCCIICIYEMOTO KOHIICTITa, a TAKKe OMPEJCIUTh MECTO
ero (ppa3eoyornyeckux pPernpe3eHTAHTOB, MPUMEHSS MOJEBbIA MOIXO0/ U BBIICIUTH
bpeimbl;

4) mnpoaHANIU3UPOBATH OIEHOYHBIH KOMIIOHEHT M HaJiuyue oOpa3HOH U
KOJIMYECTBEHHOM SKCIPECCUBHOCTHU B 3HAUCHUAX (HPa3€OIOrHYECKUX EIMHUII,

5) pa3paboTaTh KOMIUICKC YIMPaKHCHHH JJIs YCBOCHHUS (Ppa3eoOTHUEeCKUX
pPENpPEe3EeHTAHTOB KOHIIENTA «TPY» IIKOJIbHUKAMU CTAPUINX KIIACCOB.

Lenp u 3a7aun Kcclieq0BaHUsL 00YCIOBHIIM BHIOOD CIEAYIOIIUX METO/I0B!

-M0JIEBBIN MOJXO0/1 U AJIEMEHTHl KOTHUTUBHOTO aHAJN3a;

-ppeiiMOBbIN aHATN3;

-Ie(PMHUIIMOHHBIN aHAJIN3;

-CTaTUCTUYCCKUM aHaJIN3;

-OMMUCATEJIbHBIN METO/I.

Teopernueckyro 0a3y wHCCIEIOBaHUS COCTAaBUJIM TPYIbl TAaKUX YUEHBIX-
nuHreuctoB, kak A.B. Kynun, 3.J1. IlonoBa, N.A. Crepuun, B.M.Kapacuk, E.C.
Ky6psikora, FO.C.Ctenanos, U.B.Apnonba, B.A. MacioBa u apyrux.

IIpakTuyeckas 6a3a uccienOBaHUS NPEJCTABISIECT COOOM KapTOTEKy, KOTOpas
coctouT u3 90 ¢Gpa3eosOrMuecKux €eIUHUIl, TOJYUYEHHBIX METOJOM CIUIONTHOM
BoIOOpKK U3 ciaenyromux ciosapeit: Collins Cobuild Dictionary of Idioms, The

Wordsworth Dictionary of Idioms, Oxford Dictionary of Idioms.



[Ipoananu3upoBaB pe3yabTaThl HMCCIENOBAHUS, Mbl BBIACIWIA CIEAYIOIINE
M0JIOKEHHS], BBIHOCMMbIE HA 3aIUTY:

1) Tlpu mpencTaBiICHUU CTPYKTYphl KOHIENTA «TPYI» B PaMKax IOJCBOTO
nonxona,  (pa3eoOTUYECKUE  PEMPEe3CHTAaHThl  HCCIEAYEeMOro  KOHIIENTa,
OTHOCSIIIIMECS K MPUSACPHOIN 30HE, XapaKTepU3yIOTCsl HAMOOIbIIEH KOJIUYECTBEHHOMN
MPEACTABICHHOCTBIO.

2) B pesynbrare ¢peiiMoBOro aHamu3a BBIICIAIOTCA 4 ¢peiima, camMbIM
peINpe3eHTaTUBHBIM U3 KOTOPBIX SIBIAETCA (peliM uenoseueckoe meno — 2/lAGHbIl
UHCmMpymenm padbomul/mpyoa.

3) ®pazeonornyeckuM BepOaIM3aTOpaM KOHIIENITA «TPYI» CBOWCTBEHHA
DMOTHBHAsI  OIICHOYHOCTh, a TaKXke HHTeHCUUIUpyoas ©u  o0pa3Has
AKCITPECCUBHOCTb.

Hacrosiiass pabota cocTOMT U3 BBEIEHMS, JABYX IJ1aB, 3aKJIIOUYCHMUS,
OoubmuorpaduyecKoro Crrcka v IByX NpUI0KEHHM.

Bo BBeneHuu BbIJIEIEHBI O0OBEKT, MPEIMET U METOJbI UCCIICIOBAHUS, a TAKKE
YCTAHOBJICHA LEJb W 3aJadyd JUisl €€ JOCTUXKEHHUs. 3IEeCh XKE OIpPEeIETICHbI
TeOpeTHYecKass M TpakTU4eckas 0aza HCCIEOoBaHUS, a TaKKe IpaKTU4YecKas
LEHHOCTh pa0OTHI.

IlepBass rnaBa «OCHOBHbIE TIOHATHS KOTHUTMBHOW JIMHTBUCTUKH U
dbpazeosiorum» COCTOMT M3 ceMu maparpadoB, B KOTOPBIX OCBEIICHbI TaKUE
KaTerOpuu, KakK TMOHSITHUE KOHLENTA, €ro CTPYKTypa, a TakKXKe METOJbl €ro
UCCJICIOBAHUSI, CPEAM KOTOPBIX BBIJCISIOTCS TOJIEBBIM TMOAXO0MA, (PEHMOBBIN U
KOHIICNTYyaJIbHBIM aHanu3bl. bojiee TOro, paccMaTpuBarOTCA TaKU€ TOHSTHS Kak
S3bIKOBasi M (Ppazeosioruyueckas KapTMHA MuUpa, (Ppaszeosiornyueckas €IMHUIIA U €€
OCHOBHBIE XapaKTEPUCTKH, a TAKKE CTPYKTypa (Gpa3eoIOrHuecKOro 3HaUCHUSI.

Bo Bropoii riuaBe «PenpeseHTandsi KOHIENTA «TPYyI» B AaHIVIMHCKOMU
dpazeonorumy, cocrosmed w3 Imectu naparpadoB, HCCICAYETCS CTPYKTypa
M3y4aeMoro KOHIIENTa B paMKax MOJICBOTO MOAX0/a U (PpeiMOBOTO aHaN3a, a TAKKe

AHAJIMBUPYCTCA 3HAUYCHHUC UW COACPIKATCIIbHAA COCTaBJIAIOIIAA BBIGpaHHBIX HaMu



(pa3eoqOrnuecKuX pErpe3ecHTAHTOB KOHILIENTA «TPYJ», B TOM YHUCIIE OLIEHOYHbIE U
HKCIIPECCUBHBIE aCTMEKThl KOHHOTALIUU.

I'maBa 3aBepuiaercss MociegHUM TnaparpagoM ¢ pa3padOTaHHBIM HaMU
KOMIUIEKCOM  yMpPaXHEHWH  UIs  yCBOGHHUS  (pa3eoIOTUYECKUX  CIMHHIIL,
MPEICTABISIFOIINX KOHIICTIT «TPY 1» JIJIS IKOJBHUKOB CTApIIETO BO3paCTa.

B 3akiIl0ueHnH pUBEIEHBI PE3YJIbTAaThl UCCIECAOBAHNS, a TAKKEe 0003HAUEHBI
€ro JaJbHEUIINE NTEPCIIEKTUBBI.

IIpakTnyeckass 3HAYMMOCTH HCCIIEJOBAHUS 3aKJIIOYAETCS B BO3MOXKHOCTH
UCIIOJIb30BaHUs MOJTYYEHHON KapTOTEKH, COCTOALIECH U3 (Ppa3eoOTHUECKUX EINHMIL,
BepOATM3YIOMINX KOHIIETIT «TPYA», KOTOpas MOXET CIYKUTh OCHOBOW KOMILIEKCOB
YOpaXHEHUH JUid W3ydeHus (pa3eosioTU3MOB UHIKOJBHUKAMU CTapUIMX KJIAcCOB
cpenHero oomero odpasoBaHus. [10100HbBIE KOMILJIEKCHI YIPAaXXHEHUH MOTYT CTaTh
HACTOSIIIMM TOJICTIOPHEM ISl YUUTEIEH aHIJIMICKOTO fA3bIKA, T.K. OHU CIIOCOOCTBYIOT
pPa3BUTHIO  SA3BIKOBOM  JIOTAJKH,  (OPMHUPOBAHUIO  JIMHTBOCTPAHOBEIUYECKOI

KOMIICTCHI MM, a@ TAKIKC BCCCTOPOHHEMY PA3BUTHUIO YUAITUXCA.
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IJIABA 1. OCHOBHBIE TOHSTHASA KOTHUTUBHOM JIMHTBUCTUKHA U
®PA3ZEOJIOI'NA

1.1 SI3bIkOoBasi KApTHUHA MHUPa

KaptnHa Mupa BBICTYNIaeT B KadeCTBE HEYTO PEATBHOrO, HAXOMSIIETOCAd B
YEJIOBEUYECKOM CO3HAaHWU. V1 MMEHHO cO3/1aHHe JAHHOW KapTUHBI U €CTh LENb KU3HH
YEJIOBEKa — Mbl CTapaeMcs CO3/1aTh HE3aMBICIIOBATYIO U JOCTYIHYIO KapTHUHY MHpAa,
YTOOBI U3MEHUTH MUP BOKPYT HAC.

Takum o00pa3oM, MHPOBO33PEHHIO KaXKJIOI'O HApOJAa COOTBETCTBYET CBOS
COOCTBEHHas KapTHHA MUPA, U, CIEA0BATEIbHO, MEHTAJIUTET JIOOOTO
JMHTBOKYJIBTYPHOT'O COOOIECTBA 3aBUCUT B OOJIbILIEN CTENIEHHU OT €T0
WHIUBUYAIbHOM KApTUHBI MUPA, OTOOpaXKArOIIel MUPOITIOHUMAHUE U MUPOBHUICHHE
ee wieHOB. VIMeHHO Ha 0000LIEHNH NIPE/ICTaBICHUN YeJIOBEKa O MHUpe U Oa3upyercs
TIOHSTHE KapTUHBI Mupa [26, ¢.49].

B HoBoM cioBape METOAMYECKUMX TEPMUHOB M MOHATUN (TEOPHUsS U MpaKTHKa
oOyueHus sA3bIKaM) MOJ] KapTUHOM MHUpa TIOHMMAETCs COBOKYINHOCTb 3HAaHUU U
MHEHUH CyOBEKTa OTHOCUTEIBHO PEAbHON WM MBICIMMOW JEMCTBUTENBHOCTH, a
MMEHHO KOHLENITHI, MHEHUs, CYXJCHHUS W IPEACTaBICHUS HapoJa, rOBOPAILEM Ha
JAHHOM SI3bIKE, O JEWCTBUTEIIBHOCTM W OTHOUIEHWHM YesioBeKa K Hel. Bce 310
OTPaXKEHO B SA3BIKOBBIX (hopMax M Kareropusx [2, ¢.113-114].

[To muennto H.A. AGueBoii, kKapTuHa MHpa OTOOpa)kaeT B3IJISABI YeTIOBEKa 00
OKpPYXaIOILlEM €ro MUPE B TOM )K€ CTENEHH, KaK M MO3ULHUIO U CY>KJIEHHUS YeOBEeKa
OTHOCHUTENBHO ero. bornee Toro, mmeHHo Ornaromapss CBOEMY OTHOILIEHHIO KO
BCAYECKUM OOBEKTaM JEMCTBUTEIHLHOCTU YEJIOBEK CIOCOOEH B KOpPHE M3MEHHUTh UX
MOCPEJICTBOM JIeITEIbHOCTU. B naHHOM ciydae, «KapTHHA MHUpPay» MOAPAa3yMEBAaeT
noj coboii 00pa3 HEKOTOPOro Mupa, Kak OTPaKEHHOTO, TaK M COTBOPEHHOTO
co3HaHreM. MOXHO cKa3aTh, YTO KapTUHA MUpa — 3TO MoI00ue riodanbHOro odpasa
MUpa, a TaK)Ke pe3yJIbTaT AYXOBHOM IEATETbHOCTH YEIOBEKA U €r0 KOHTAKTOB C 3TUM

mupom [1, ¢.159]



Kaptuna mupa popmupyercs B mpoiiecce B3auMOJEHCTBUS MUpPA U YeJlOBEKa.
[Ipryem paHHBIA MPOLIECC OMOCPEAOBAH HAJIWYMEM MEXAHU3Ma B3aMMOACHCTBUSA
A3bIKa U MBIIIJICHHUS.

TecHast B3aMMOCBSI3b SI3bIKAa M TO3HAHMSI OOYCIaBIMBAET TOT (PAKT, YTO SA3BIK
ABJISIETCA TJABHBIM MPEIMETOM KOTHUTUBHOW JIMHTBUCTUKH, H, OoOJee TOro, B
HCCIICIOBAHUSIX BEAYIIUX JUHTBUCTOB-KOTHUTOJIOTOB OH BBICTYIIA€T B POJIM OOIIETO
KOTHUTUBHOTO MEXaHHU3Ma.

SA3BIK — 3TO MOOUJIBHBINA U THOKUH MHCTPYMEHT, OCTOSTHHO Pa3BUBAIOIIMICS U
HaxOJAIIMNCSA T110J] BIWUSHUEM JIIOJeH M 00CTOoATEeNbCTB. YenoBeK crmocoOeH
BOCIIPUHUMATh MHUP W OCO3HaBaTh ce€0s1 M CBOE MECTO B JTOM MHUPE HMMEHHO
Omaromapst si3plky. Ho B TO ke BpeMs cleAyeT OTMETHTh NPOTUBOPEUHUBOCTH
XapakTepa B3aMMOCBS3H SI3bIKa U MBIIIUICHUS] — HA TIEPBBIN B3IJISII, OHU BHICTYNAIOT B
POJIM OJHOTO LETOTr0, HO B MPOTUBOBEC 3TOMY, OHU OTHOCUTEIHLHO HE3ABUCUMBI JPYT
OT Jpyra.

OnHa U3 MHOXKECTBA KJIIOUEBBIX 3aJ1ay fA3bIKa — ATO CO3JlaHhe MbICIU. ['py6o
rOBOpSl, YEJOBEK IIOCTOSIHHO HAXOJUTCS B CBOEM COOCTBEHHOM SI3bIKOBOM
MPOCTPAHCTBE, 3a MPEAENbl KOTOPOrOo MPAKTUYECKH HE BbIXoaUT. Ho B maHHOM
Cllyyae, OCHOBHYIO pOJIb Tpu (DOPMUPOBAHUM MBIIUICHUS WIPaeT BHEUIHSS
JICHCTBUTEIIBHOCTD, a S3bIK NPECTABIISACT JIHIIbL (opMy BeipakeHus [39,c.4].

CoBpemeHHass KOTHMTHBHAsl JIMHTBUCTHUKA XapaKTEPU3YETCS HAIUYUEM
IIMPOKOTO CIIEKTpa TMOIXO0B W HaIpaBiIeHUN s MOJO0OHBIX uccienoBanuii. U
CYILIECTBEHHYIO pOJb JJIS JTAaHHOTO HAy4YHOTO HANpaBJIEHUS WUIPaeT COOTHOIICHHE
S3BIKOBBIX (DOPM M MX MEHTAJbHBIX PEMPE3CHTAIlUd B KOHTEKCTE OIpeIeICHHOMN
KYJIBTYPBI, KOTOpOE U (GOPMHUPYET A3BIKOBYIO KapTHHY Mupa [25, ¢.66].

B cyimHocTH, sI3b1KOBas KapTUHA MUpPa 0003HAYaeT COBOKYITHOCTh BCEX 3HAHUMN
YEeJI0BEKa O MHUPE, KOTOPhIE HAXOMSAT CBOE OTPAXKEHHUE B SI3BIKE, a TAKKE OJUH U3
METOI0B MOJIyYeHUsT HOBO# nH(pOpMAaIMK U ee TpakToBKH [31, ¢.5].

CTOUT OTMETUTH, YTO Yy YYEHBIX-KOTHHUTOJIOTOB JO CHX IOp HET €IUHOIO
MHEHMSI 10 TMOBOJY IMOHSATHUS «SA3bIKOBAas KapTHMHA MHPa»: HA JAHHBIA MOMEHT

CYIIECTBYeT OOJBIIOE KOJMYECTBO ONpENeTeHUH ¢  TpakToBOK. (OHAKO



OOJBIIMHCTBO KOTHUTOJIOTOB COIUIMCh BO MHEHHH, YTO SI3bIKOBAsl KapTHMHA MHpa
BBITIOJTHSET TIOCPETHUYECKYIO (DYHKITUIO B PA3BUTHH S3bIKA U PEUCBOU JCATEIHHOCTH
[39, c.4].

Unen B. ®on ['ymOompara W HEOryMOOJIBITHAHIIEB O BHYTpPEHHEH (dopme
A3bIKa SIBJISIIOTCSI CBOCOOPA3HBbIM HMCTOYHHUKOM BO3HUKHOBEHHMS TOHSITHSL SI3BIKOBOM
KapTUHBI MHUpa. Byayun onHMM M3 MEpPBBIX CPEld JUHTBUCTOB, OOPATHUBIIKUM CBOE
BHUMAaHHE Ha HAIIMOHAJLHOE COJICp)KaHME sI3bIka U MbIuieHus, B. ®on ['ymbomapar
OTMEYaJl, YTO PA3JIUYHBIE S3BIKK — H3TO OPraHbl OPUTMHAIBHOIO MBIIUICHUS H
BocnipusITHs s Harmid [12,¢.324]. 1o ero MHEHHIO, SI3BIK — 3TO CHOCOO BBIPAXKCHHUS
VHIMBUIYyaJIbHOTO MUPOCO3EPIAHUS HAPOA.

B nanpHelimem, €ro uaew MOMYYWIM pa3BUTHE B TPyJdaX aMEpPUKAHCKUX
JIMHTBUCTOB, B yacTHOCTH, DaBapaa Cenupa u benmkamuna Yopda. OHu cuuranmy,
YTO S3bIK — OTO SBJIEHHUE, C IOMOIIBIO KOTOPOro Yy 4deloBeKa (OpMHUPYIOTCS
MIPE/ICTABIICHUS 00 OKPYKAIOIIEM €TI0 MUPE.

BnepBbie TepMHH «s3bIKOBasi KapTUHA MHpPa» ObLT BBEICH HEMEIKUM
s3pikoBeioM Jleo BaiicrepOepom, koTopeiii ¢ Hawana 30-x romoB 20 Beka
pazpabaThiBal TEOPHUIO, COTJIACHO KOTOPOM SI3bIKOBAas KapTHHA MHpa TECHO
B3aMMOCBSI3aHa CO Crenu(UKON BHEIIHEW cpeibl CYIeCTBOBaHUS 3THOca. HemHoro
MO3KE YYEHBIM OTMEYal B CBOMX TpPyJdaxX HaJUUYUE€ MHUPOBO33PECHUECKOU
COCTaBJISIFONIEH A3bIKOBOM KAPTUHBI MUPA, & TAK)KE BBIAEIISIT TBOPUECKYIO POJIb S3bIKA
KaK OJIMH U3 CaMbIX MONIHBIX (PaKTOPOB, KOTOPHIE, B CBOIO OYepeb, (HOPMUPYIOT
npe/CcTaBiICHUs YesioBeka o mupe [39, c.4].

[ToMruMO MIMPOKO OCBEUIEHUS TMPOOJEMBbI S3bIKOBOW KapTHUHBI MHpA Yy
3apyOEKHBIX JIMHTBUCTOB, TakKK€ CYIIECTBYET JIOBOJILHO OOJIBIIOE KOJIUYECTBO
TPYAOB M HCCIIEIOBAaHUM OTEYECTBEHHBIX JIMHIBUCTOB. Tak, Cpeayd COBPEMEHHBIX
OTEYECTBEHHBIX JIMHIBUCTOB, KOTOPBHIE AKTUBHO 3aHUMAIOTCA HCCJIEIOBAHUEM
JAHHOTO TMOHATHS, MOXHO oTMetuth H.J[. ApytionoBy, FO.J[. Amnpecsna, FO.C.

CremanoBa, B.H. Tenuto, B.B. MopkoBkuna, H.®@. Anepuperko u npyrux.



10

Takum o00pa3oM, s3bIKOBasg KapTWHA MHUpPA MPEACTABISIETCS HaM HEKUM
MEHTaJIbLHO-JIMHTBAJIBLHBIM 00pa30BaHUEM, 3HaHHEM 00 OKpyxaromeMm mupe. [Ipudaem
OHa 3a(UKCUpPOBaHA B WHAUBUIAYATbHOM WM KOJUIGKTUBHOM CO3HAaHUU U
MPEACTABIICHA  S3BIKOBBIMH  CpeACTBaMU. Ee  xapakTepHble  O0COOCHHOCTH
OTIPEIEIISIIOTCS SI3BIKOM, T.K. 9TO OCHOBHOM IyTh CTAHOBJICHUS IOHUMAHUN O MUPE, U,
0oJee TOro, 4enoBEK MO3HAET MUP U (UKCUPYET pe3yJbTaThl CBOCH AEATEIHHOCTU
MMEHHO B cJIOBe. JlaHHAs COBOKYITHOCTb 3HAaHMM, KOTOpas OTPaX€HA B SI3BIKOBOU
dbopme U ecTh A3bIKOBasi KAPTUHA MHUPA.

CrouT Takke 3aMETUTh, UYTO [UJISl SI3bIKOBOM KapTHHBI MHUpa XapakTepHa
JBOMCTBEHHOCTH €€ MPUPOIbI. T.€. ¢ OJTHOI CTOPOHBI, CO3HAHWE U TIOBEICHHE JIFOICH
OTIPEJIEIISIETCS YCIOBUSIMHU UX KU3HU M OKPYXKAIOIIUM MX MaTepUabHBIM MUPOM, a C
JIPYTOM CTOPOHBI, MHUP BOCIPUHHUMAETCS YEIOBEKOM B OCHOBHOM 4epe3 (opMbI
POJTHOTO SI3bIKA, €T0 TPAaMMaTHKY, CEMaHTHKY, YTO, B CBOIO OYepe/b, 00yCIaBINBaCT
Ty WIW UHYIO CTPYKTYPY MBIIUICHUS U TIOBEICHHUS.

Omnupasich Ha COBOKYITHOCTh BCEX pPaHEE BBIMICTICPEYHCICHHBIX M YIOMSIHYTHIX
dbakToB, MBI MOKEM CJellaTh BBIBOJl, YTO S3bIKOBAash KapTHHA MHpa SBISETCA
CyOBEKTUBHBIM 00pa3oM OOBEKTUBHOTO MHpaA, BKIIOYAIOMIass B CeOS 4YepTHI
YEJI0BEUECKOro crocoba Mmo3HaHus MHUpa, KOTOPHIMHU M HAIIOJTHEH sI3bIK. bonee Toro,
OHa MPEJCTaBIseT COO0N TI00ATBHBIN, IETOCTHBIA 00pa3 MUpa, KOTOPBIN SBISETCS
UTOTOM JYXOBHOM JIEATETLHOCTH YeJIOBeKa. B pe3yiapTaTe B3aMOICHCTBHS YeIOBEKA
C OKPY’KAIOIIUM MHPOM U MOSBJISIETCS sI3bIKOBast kKapTuHa mupa [11, ¢.400-402].

1.2 ITonsiTHE KOHIIENTA

B KOTHUTHMBHOW JUHTBHUCTHKE OCO00E MECTO 3aHMUMAET TOHSITHE «KOHIICTITY.
OpHako Jaxe CHyCTS 3HAYUTEIBHOE KOJMYECTBO BPEMEHU M BHYIIUTEIHHOTO
KOJMYECTBA ITOMBITOK HCCJICIOBAHMUS JAaHHOTO JIMHTBHUCTHYECKOTO (EeHOMEHa,
JUHTBUCTBI HE CMOTJIM TMPUHTH K OOIEMy MHEHHIO KacaTeIbHO CaMOTO TOHSTHS
KOHIIETITA.

KoHment — 310 abCTpakTHas, MBICIUTEIbHAs, HEHAOIOJaeMas KaTeropus, U
3TOT (aKT, HECOMHEHHO, OOYCIIaBIIMBAECT HATUYHE OOJIBIIOTO KOJUYECTBA TPAKTOBOK

JAHHOTO TepMuHA. B Hacrosiee BpeMs, KaTeropus KOHIENTa (GUTypUpPYeT BO
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MHOTMX BHEJIMHIBUCTUYECKMX, CMEXKHBIX HayKaxX, B YacCTHOCTH, B Quiocoduu,
JIOTUKE, ICUXOJIOTHH, KYJIbTYpPOJIOTHH.

Takum 00pa3oM, H3BECTHBIE YYEHBIE, NPEICTABUTEIM MHOTOYHCIECHHBIX
HAy4YHBIX IIKOJT TPaKTyIOT JAHHBIN TEPMUH MO-Pa3HOMY.
BrnepBeie ymoTpeOiieHne TepMHHA «KOHLENT» B HAydyHOM juTepaTrype ObLIO
3adukcupoBaHo B 1928 romy B crarbe u3zBecTHOro ¢uiocoda, npodeccopa C.A.
AckonpaoBa-AnekceeBa «Konment wu cinoBo». IlpoBoas mapamiens MeExXIy
npo0JieMOl KOHLENTa W MpoOJEeMON XYAOXKECTBEHHOIO CJIOBa, U O00O03HAYUB
HEKOTOpbIE paMKU B AU(PQPEepeHIHaluyd TaKUX TEPMHHOB KaK «IPEICTaBICHHUE» U
«0o0pa3», ACKOJIBIOB NPHILET K BBIBOAY, YTO KOHILIENT — 3TO HEKOE MBICIEHHOE
o0Opa3oBaHMEe, KOTOPOE MOXKET 3aMEIaTh HEOIIPEIEICHHOE MHOKECTBO KaK PeaJIbHbIX
IIPEIMETOB OJIHOTO M TOTO K€ pOJa, TAK U HEKOTOPbIE CTOPOHBI MpEAMETa U Jaxe
MBICIICHHBIC byHKIIUN B nporiecce MBIIIICHUS [5, c.268-279].
OnHako MpeIMeTOM UIMPOKUX HCCIEAOBAHUN B cepe KOTHUTUBHOM JIMHIBUCTHKHU
KoHIenT craHoBurcs B 80-x romax XX Beka. B pesynbrate MHOTOYHCIICHHBIX
UCCIIEOBAaHUM  JIMHIBUCTHl  BBIIEJSIOT  OOJIBIIOE  KOJMYECTBO MOAXOAOB K
OIPEIEIICHUIO TOHATUS KOHLENTA.

[Ipoananu3upoBaB HECKOIBbKO Kilaccuukauuii, Hamu Obula BbIOpaHa
pa3zpabotka B.A. Macnosoii u 10.E. [IpoxopoBa. ABTOpbI BIIETSAIOT 3 MOAX0Aa K
MOHUMAHUIO KOHIIENTA.

K mnepBomy, snuneeokocHumugHomy nooxody, OTHOCSITCS Hay4YHbIE TpPYIbl
BBIJIAIOILErOCs KYJbTYpOJIOra, COBETCKOTO M poccuiickoro ¢uiosora, mpodeccopa
J.C. JluxaueBa. JluxaueB mnpeamnonaraig, 4To KOHLENT — 3TO MBICIUTEIbHAS,
000O0IIeHHAs eIMHUIIA, OTPAXKAIOIAsl U Pa3bsICHAIOLIAs SBJICHUS JACHCTBUTEILHOCTH
B 3aBUCHMOCTH OT JIMYHOTO UM COIMAJIBHOIO OIbITa, YPOBHS 0Opa30BaHHOCTU
HOcHUTeNs si3blka. KOHIENT B JaHHOM Cily4ae SIBJISIETCSI HEKOTOPOH COBOKYITHOCTBIO
pa3IUYHBIX 3HAYEHHUW CIIOBA B MHAWBHUyAJIbHOM CO3HAHUM HOCHUTEIS SI3bIKA U TAKKE
MO3BOJISIET TPEOJI0JIeBaTh CYIIECTBYIOIIME pa3jiuyus B MOHMMaHUM CJoB. Takum
oOpa3oM, 1Mo MHeHHIO JluxaueBa, KOHLENT — 3TO pe3yJbTaT CTOJKHOBEHHUS

YCBOEHHOTO 3HAYEHUS C TMYHBIM KH3HEHHBIM OIBITOM TOBOpsIero. [24, ¢.241]
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Eme onHum wuccrnenoBareiieM, KOTOPOTO OTHOCST K JIaHHOMY TMOAXOMY,
spisiercst mpodeccop E.C. Kybpsikosa. KyOpsikoBa oTMedaeT, YTO KOHIIETIT SIBISIETCS
ONEPATUBHOM E€AWHULEW TMaMSATH, MEHTAJIBHOTO JIEKCUKOHA, KOHIIENTYaJIbHOM
CUCTEMbl M SI3bIKa MO3Ta, Bcel KapTuHbl Mupa. [lo ee MHEHUIO, KOHIENT
npeJcTaBisieT co00H KBaHT 3HaHus. [22, ¢.10]

[IpencraButeneit BopoHEKCKkOM HayyHou wmkoael 3.[. IlomoBy m WM.A.
CrepHHMHaA TakK)X€ MOXHO OTHECTM K J@HHOMY IOJXONdy, T.K. OHU CUUTAIOT, YTO
KOHILIETIT — 3TO [o0anbHas MBICIUTEIbHAS €IUHUILY, KOTOpas SBIAETCS
CBOEOOpa3HBIM KBAaHTOM CTPYKTYpPUPOBAHHOTO 3HAHUSI. [32, c.28]
HccnenoBarenu yTBEpXKAAIOT, 4YTO B MaMsiITH YeEJIOBEKa YK€ CYIIECTBYIOT
ONpE/ICJICHHbIE KOHIIENThI, & BOT HOBBIC, €II€ HEU3BECTHBIC MJII HAC KOHIIEITHI
BO3HUKAIOT B pE3yJIbTaT€ HAIIETO YYBCTBEHHOI'O M MEHTAJIBHOTO OIbITA, a TaKXKe
HaIeH xxu3neaesTenpHocTy. [32, ¢.30]

lcuxonunegucmuueckuti nooxo0 TPEACTABISAIOT Mpodeccop, H3BECTHBIM
POCCUMCKUI NICUXOJMHIBUCT 3asieBckass A.A. u suHTrBUCT B.S. MbipkuH. 3aneBckas
OTMEYAET, YTO KOHUEMNT SIBJISIETCS HEKUM CYIIECTBYIOIIMM B CO3HAaHWUU WHIWUBHIIA
neprenTuBHO-apHEKTUBHBIM 00pa30BaHUEM JTUHAMUYECKOTO XapakTepa, KOTOpoe
CIIOHTAHHO (DYHKIIMOHUPYET B MO3HABATEIHLHON U KOMMYHUKATUBHOU JEATEIIBHOCTH
uHavBuAa. lloguepkuBass WHAWMBHAYaJbHYIO TPUPOJLY KOHIENTa, J3ajeBCKas
yTBepXKJajia, YTO KOHIICNT SBJSETCS  JOCTOsHMEM wuHamBHua. [14, c.41]
CornacHo B.S. MbIpkrHY, KOHLENT — 3TO HE YTO MHOE, KAK PE3YyJIbTAaT MCUXUYECKOU
NESATETLHOCTH YEeJIOBEKa, 3TO HEKOTOpPbIH OJIOK 3HAHHWM, KOTOPBIA MPEACTABIISICT
co0OM CHHTE3 Pa3JIMUHBIX JIEMEHTOB B MCUXUKE MHAWBHUJA, HAIPUMEP, KOHKPETHO-
oOpa3HbIe 2JIEMEHTHI (CIyXOBbIE, TAKTHJIbHBIC, 3pUTEIbHBIE U T.J.), TOHITHIHBIC,
IPOTOTUITHYECKHE, (PPEHMOBBIC, CIICHAPHBIC, TeIITATbTHBIC, U TIp. [29, ¢.46-47]

Jlunzeoxynbmoponocuyeckuil n00xXo0 K MOHMMAaHHUIO KOHIENTA MPEICTABICH B
uccienopanusx FO.C. CrenmanoBa, B.M. Kapacuka, I'.I'. Cnsimikuna, B.B.
Kpacnsix n C.I'. Bopkauesa.

IIpodeccop HO.C. CremanoB oTMe4aeT, 4YTO  KOHIICNT  SIBIISACTCS

OCHOBOHOJ'IaFaIOH_[ef/‘I GI[HHI/IHeﬁ KYJBbTYPBI. On nNpcaACTaBICT KOHICIIT B BHIAC
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«CTYCTKa KYJIbTYPbI» B CO3HAHUM UHAMBHUAA - 3TO TO, B BUJIE YETO KyJIbTYpa BXOJHUT B
MEHTaJbHBII MHUp 4YEJIOBEKa. B TO ke camoe BpeMs, KOHUENT — 3TO HEKUU
WHCTPYMEHT, C TOMOIIBIO KOTOPOTO YENIOBEK MPOHUKAET B KYJIbTYpPY U BIIOCIEICTBUU
BJIMSCT Ha Hee. [35, ¢.824]

JImareuct B.M. Kapacuk, W3BECTHBIM CBOMMM HAy4YHBIMH HHTEpECAMH H
pa3paboTkaMd HMEHHO B OOJACTH KOHIENTOJIOTMH, OINMUCHIBAET KOHIENT Kak
KyJIbTYPHOE IEPBUYHOE 00pA30BaHUE, KOTOPOE BBHIPAXKAET OOBEKTUBHOE COJIEPIKAHKE
CJIOB U MMEET OomnpeneNeHHbIi cMbicia. [Ipu3HaBas HamMyue KOHIIENTOB a0CTPAKTHBIX
NOHATUN (HAampUMeEp, «CMEpPTb», «cuacTbe», «3HaHus»), B.M. Kapacuk Takxke
BBIJICTISICT TaK Ha3bIBAEMbIE MIPEAMETHBIE KOHLIETTHI(HAMPUMED, KOHIIENTHI «Uaif», «M
9%, «MATPEIIKAY).

[ToMumo 3TOTO, HCCNENOBATENb TAKXKE PA3bBACHIET MPOIECC BO3HUKHOBEHMS
KOHIIENITa HEMmocpeAcTBeHHO B KynbType. Kapacuk B.M. ocobo mnomguepkuBaeT
HaJIM4ME OLICHOYHBIX MPEAMKATOB, OJlarojapsi KOTOPHIM B KyJlbType (opmupyercs
KaKOM-IMO0O KOHIIENT: €CJIM HOCUTEIU KYJbTYPhl MOTYT OLEHHUTh KaKo-11bo
dbeHomMeH (HampuMmep: «3TO XOPOIIO/TII0X0/YTOMUTEIHLHO/MHTEPECHO»), TO ITOT
(beHOMEH BrioC)IeACTBUN (OPMHUPYET KOHIICTIT B TaHHOU KyabType. [16, ¢.390]

ITo muenuto npodeccopa Kpacueix B. B., koHuenT siByisieTcsi camoi o01ieit u
MaKCUMaJIbHO a0CTparupoBaHHON HJIeEH «IIPEeIMETa, MOABEPIiIeicsl KOTHUTHBHOM
00paboTKe B COBOKYMHOCTH BCEX BaJICHTHBIX CBSI3€H, KOTOPHIC XapaKTEpU3YHOTCS
HaIMOHAJILHO-KYJIBTYPHOU MapKUpoBaHHOCTHIO [20, ¢.64].

B.B. Kpacubix, B ortnmumne ot B. M. Kapacuka otpuiaer o0si3arenbHOE
HaJMYue BU3YyaJIbHOTO MPOTOTHUIIMYECKOTO 00pa3a y KOHIIENTa W YTBEPKIAET, UTO
TEPMHUH «KOHIICTIT» YMECTEH JIUIIIb B KOHTEKCTE aOCTPaKTHBIX MOHATHIA. [20, ¢.66]

[Tpodeccop Cnpiikua I'.I'. B cBOIO ouepe/b MOTYEPKUBAET, YTO KOHIENT B
paBHOM CTEMEeHH TECHO CBsI3aH KaK C KyJbTYpOM Hapojia, TaKk M C €ro S3bIKOM, a
TaKXe MPUHAMICKUT CO3HaHUIO Hapona. ClieloBaTelibHO, KOHLUENT — 3TO €AUHUILIA,
KOTOpasi CBSI3bIBAET HAy4YHbIE H3BICKAHHUS B OOJIACTH KYJIBTYpbI, S3bIKa, a TaKKe

co3Hanwus. [33, ¢.128]
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B cooTBeTCTBMM C OCHOBHBIMHU IOCTYJIaTaMHM CBOMX HAYUYHBIX MCCIIEIOBaHU,
npocdeccop C.I'. BopkaueB onuchIBaeT KOHIIENT KaK «30HTHKOBBIA TEPMUH», T.€. OH
IOKpPBIBAET TMPEIMETHbIE O0JacTH cpa3y HECKOJbKUX HAay4YHBIX HAlpaBICHUMH,
NPEXJe BCEro KOTHUTHUBHOM ICHXOJIOTMM W KOTHUTHBHOW JIMHIBUCTHKH, a TaKXKe
TUHTBOKYIbTYyposioruu. [10, c.164] ITo maenuto C.I'. BopkaueBa, KOHIICTIT SBIISETCS
€IMHULEH KOJJIEKTUBHOTO CO3HAaHUS, OTIPABIAIONIEH K BBICIIUM JYXOBHBIM
LHEHHOCTSIM, TMpU 3TOM OHA HMEET SA3BIKOBOE BBIPAKEHHE H OTMEYEHA
STHOKYJIBTYPHOH crenudukoi. [10, ¢.167]

[IpoaHanu3upoBaB MOHSATHE «KOHLENT» B KOHTEKCTE Kiaccupukauuu B.A.
Macnosoii u HO.E. TIpoxopoBa Mbl 0000LIMIN MOJIYyYEHHBIE JaHHBIE U U300pa3uin
UX B BHJE CXEMBI JUISl HAIVBIHOCTU W JIyYLIEro BOCIPUATHSA JTaHHOIO TEPMHHA

(pucyHoxk 1).
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Pucynok 1 — ITogxoasl k onpeaeieHNI0 MOHATHS «KOHLENT» Mo B.A.

Takum 00pa3oMm, KOHIENT — OAWH W3 KJIIOUEBBIX MOHATUM B KOTHUTHUBHOM
nuHreuctuke. [Ipoananu3upoBaB pa3HOOOpa3HBIE MOIXOAbl K ONIPEACICHUIO IAHHOTO

IIOHATHA MOXXHO CACJIAaTh BBIBOJ, YTO KOHICIIT ABJISACTCA I[HCKpCTHOﬁ, 00BEMHON B

CMBICJIOBOM

KyJBTypY Hapoza.

OTHOIICHHNHN

Macaosoi u FO.E. IIpoxopoBy

(10700700 (S1

MBIIJICHUA,

KOTOpast

OTpakaet
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HecmoTtpss Ha oOTCyTCTBHE €IUMHOrO ONpPENECICHHUs KOHLENTa, BO BCEM
MHOT000pa3uy CYIIECTBYIOIIUX TPAKTOBOK JIAHHOTO TEPMHUHA MOXHO BBIICIHUTH
oOlue YepThl, B YaCTHOCTH, UCCIIEAOBATENIM OTMEYAIOT, YTO KOHIEMNT — 3TO €/IMHHUIIA
MEHTAJbHOTO IPOCTPAHCTBA, KOTOpAs yHOPSJOYMBAET 3HAHUS O MHUpE, a

TaK)Ke OTpaKaeT HAIMOHAIBHYIO CTICU(PUKY WICHCHHS MHPA.

1.3 CTpykTypa KOHIENnTa

Hapsiny ¢ orcyTcTBHEM OOUIEHPUHSTOrO MOHSTHS KOHIENTA, Y YYEHBIX HET
o0IIero MHEHUS W KacaTelabHO €ro CTPYKTypbl. CTOWT 3aMETHTh, YTO HEKOTOPHIC
JMHTBUCTBI BOOOINE OTPHUIAIOT HAJIMYME KaKOW-TMOO CTPYKTYpHl Yy JaHHOU
«CYIIHOCTW», T.K. KOHLEIT MO CBOEH MPUPOAE HEMATEPHUAIICH, HEMOJABUKEH U JIUIIICH
cTpyKTyphl. [17, ¢.204] OgHako apyrve UCCIEeAOBAaTENIM HACTAMBAKOT HA HAIUYUU Y
KOHIIENTA CI0KHOW U MHOTOYPOBHEBOU CTPYKTYPHI.

B coBpeMeHHOH IJMHIBHUCTHKE BOMNPOC O CTPYKType KOHLENTa HaumoOojee
mupoko ocselleH B HayuHblXx Tpyaax lO.C. CremanoBa, M.A. Crepununa u 3./.
[TonmoBoit, B.M. Kapacuka u C.I'. Bopkauesa.

HaunOonee w3BecTHass TpakTOBKa CTPYKTYypbl KoHuenrta npuHamiexkut HO.C.
CrenaHoBy, KOTOPBIM TIHCal O €ro MHOTOCIOWHOW CTpyKType. B cTpykType

KOHIICIITAa OH BBIACIISACT:

® AKTyaJIbHbIN (OCHOBHOI) MpPU3HAK;
® JIONOJIHUTEIbHBIN (MTACCUBHBIN) MPU3HAK;

® BHYTPCHHIOK GopMy (3TUMONIOTHYECKHIA Tpu3HaK) [35, ¢.991]

[Ipu >TOM aKkTyanbHOCTHh JAHHBIX KOMIIOHEHTOB JIsl HOCUTENEH si3blka OyAeT
pa3Hoi. [IepBbIli KOMIIOHEHT SIBJISIETCSI aKTyaJlbHBIM JIJISI BCEX HOCHUTEJIEH fA3bIKa, a
KOHIICTIT BBICTYTAET B BUJIE CPE/ICTBA B3aUMONOHUMaHUs 1 oOmeHus. [1lo cpaBHeHUIO
C OCHOBHBIM IIPHU3HAKOM, ITACCUBHBIA TMpU3HAK OyJeT aKTyalIbHBIM JIHIIb IS
HEKOTOPBIX OMPEEICHHBIX COIUANBHBIX Tpymm. A BHYTpeHHss ¢dopma, KOoTopas
SBJISIETCS OOBIYHO HEOCO3HABAaeMOM, SIBIIAETCS Haubojee YIaJeHHbBIM B HCTOPUIO

IMPU3HAKOM KOHICIITA W OTKPBLIBACTCA JIMIIb HMCCICAOBATCIIAM, IJId OCTAJIbHBIX OH
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CYLIECTBYET  OINOCPEAOBAaHHO, Kak OCHOBa, Ha KOTOpPOW BO3HUKIU W
JIepKaTCsl OCTaJIbHBIE CJIOW 3HAYCHUM.

B3aB 3a ocHoBy crpykrypy konHuenra no FO.C. CremanoBy, B.M. Kapacuk
pacmvpuil JaHHYI0 pa3pabOTKy B CBOUX HCCIICIOBAHUSAX, M PACCMOTPEN JTaHHBIC
CJIOM HE KaK KOMIIOHEHTHI €IMHOr0 KoHuenTa (kKak 3To ciaenan CTenmaHoB), a Kak
OTIIeJIbHBIE KOHIENThl pasznuyHoro obObema. Ilo muennio B.M. Kapacuka, B
AKTUBHBIA CJIOM BXOJUT OOIICHAIMOHAIBHBI KOHUENT, MAacCUBHBIE CIIOU
NpUHAAJIeKAT KOHIENTochepaM OTACIbHBIX CYOKYJIbTYp, a BHYTpEHHss ¢opma
KOHIIETITa JJisi  OOJIBIIMHCTBA HOCUTENEH KyJIbTYpbl SBISETCS OJHUM U3
ONPEACISIOIINX €ro KYJIbTYPHBIX 3JIEMEHTOB. [15, c.4]
[Tomumo »storo, mpodeccop Kapacuxk B.M. Beimenser B CTPYKType KOHIIETITA

CJIeaAyromue KOMIIOHCHTHI:

1. oOpa3Has cTOpOHa, BKJIIOYAOIIas B ceOsl XapaKTEPUCTUKH IIPEAMETOB U
SBJICHWM, OTPAXCHHBIX B HAICH MMaMsTH, KOTOpPbIE BOCTPUHHUMAIOTCS HAIIAMH
opraHaMH 4yBCTB (3pUTEIbHbIC, TAKTUIbHBIE, CIYXOBBIC U T.1.); IPYTUMH CJIOBAMU —
ATO PEJICBAaHTHBIC MPU3HAKH IPAKTUICCKOTO 3HAHMSI.

2. TIOHATHWIHASI CTOPOHA — 3TO TO, KAKUM 00pa30M KOHIENT 3aUKCHUPOBAH B
S3bIKe, a WMEHHO: ero oO0O3HauYeHWe, OINHUCaHue, JIePUHUIMSI, a TaKKe
COTIOCTAaBHUTEIIbHBIE XapaKTCPUCTUKH JAHHOTO KOHIIENTAa 1O OTHOIICHUIO K JIPYTUM
KOHIIETITaM;

3. IICHHOCTHAsI CTOPOHA — 3TO BAXKHOCTh JAHHOTO TICUXMYECKOTO 00pa30BaHUS
KaK JUIS MHOABUQ, TaK U JJI BCEro SI3LIKOBOI'O KOJIIEKTHBA. IMEHHO II€HHOCTHAas

COCTABJIAIONIAS OTJIMYAET KOHIEHT OT APYTUX MEHTAIbHBIX eauHMIL. [ 15, ¢.5]

[Toxokyr0 TOUKY 3peHHUsl Ha CTPYKTypy KoHuenrta Beipaxkaer C.I'. Bopkaues.
Opnako B ornuune ot B.M. Kapacuka, yyeHblil MOMUMO MOHSITHHHOW W 0Opa3HOM
COCTAaBISIIOIIEN KOHLEINTA BBIAECISET 3HAYMMOCTHYIO COCTAaBIIIOLIYIO, KOTOpas
OMpECISICTCS MECTOM 3aHUMAIOIET0 MMCHHM KOHIIENTa B s3bIKOBOM cucteme. [10,
c.4-5] HVMeHHO B 3Ty COCTABJSIIOUIYIO CTPYKTYpbl  KOHUENTa  BXOJIAT

9THUMOJIOTHYCCKHUC U ACCOLMMATUBHBIC XaPAKTCPUCTHUKHU NMCHH KOHIICIITA.
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3.J0. Tlonora u N.A. CtepHuH, nMpoaHaTIU3UPOBAB CBOH COOCTBEHHBIN OIBIT
MCCIIEIOBAHUM, @ TAKXKE OMbBIT CBOUX KOJIJIET, YTBEPKAAIOT O HAJTUYUU TpeX 0a30BbIX

KOMITIOHCHTOB B CTPYKTYPC KOHIICIITA:

e OOpa3HbBIi KOMIIOHEHT, TMPEJCTaBIAIONUMNA coOoil  0a30BbI  00Opa3s
YHHBEPCAJIBHOTO TPEAMETHOTO KOJa, B KOTOPBIA BKJIFOYAIOTCS TEPIECTITUBHBIN
(oTpakaromuii pe3yiabTaThl BOCHPHUATHS pedepeHTa KOHIENTa OpraHaMHu YyBCTB) U
KOTHUTUBHBIN (OTpa)Xaromui CBSI3M COJIEP KaHMS KOHIIETITAa C APYTUMHU KOHIICTITAMH )
obpas3;

e WHPOPMAIMOHHOE COJIEP)KaHKNE, BKIIIOYAIONIEe MHHHUMYM KOTHUTHBHBIX
OPU3HAKOB, KOTOPHIE  OMPEACNSAIOT  OCHOBHBIE, HamOoiee  CyIIEeCTBEHHBIC
OTJIMYUTENbHBIE YEpPThl KOHIIENTYaIU3UPyeMOro TMpeaMeTa WA sBIeHUA. B
OCHOBHOM 3TO MPU3HAKH, KOTOPHIE ABISIOTCS HANOO0Iee CYIIIECTBEHHBIMU JJISI CAMOTO
npeaMeTa WIM €ro  HCIOJb30BaHMS, XapaKTepU3YIOIIUE €ro  BaKHeHIue
nuddepeHnnanbabie 4epThl, 00s13aTeIbHBIE COCTABHBIE YaCTH, OCHOBHYIO (DYHKIIUIO;

® WHTEPIPETAIMOHHOE TII0JIe, BKIIOYAIONIEE KOTHUTHUBHBIC TMPHU3HAKH,
KOTOpbIE B TOM WJIM WHOM acleKTe€ MHTEPIPETUPYIOT OCHOBHOE WMH(OpMAIMOHHOE
COJIep)KaHME KOHIICNTA, BBITEKAIOT W3 HEro, MPeACTaBisasi co00il HEKOTOpoe

BBIBOJHOE 3HAHHE, TN00 OIEHUBAIOT €ro. [32, ¢.35]

M3 BhIIIIECKa3aHHOTO CJIeaAyeT, 4TO KOHOCIT — MHOTOCJIOCH U MHOI'OMCPECH, YTO
OIIpaBABIBACT 0O0JIBIIIOE KOJTUYECTBO HCCJ'ICI[OBaHI/Iﬁ H IIOAXO0J0B K OIIPCACIICHUIO CI'O
CTPYKTYPBEI. MBI MOXeM CACIaTb BBIBOJA, 4YTO KOHOCIIT HMCECT OIIPCACIICHHYIO,

HEXKECTKYIO CTPYKTYpY.

1.4 MeToabl aHaIM3a KOHIEINITA
AHanu3 KOHIIENTa SIBISETCS OJHUM W3 BEIyIIMX HCCIACAOBAaHUN B
COBPEMCHHOMW JIMHTBUCTHKE, KOTOPHIM aKTUBHO 3aHUMAIOTCS (DHIIONIOTH, TUHTBUCTHI,
a Takke KorHurosord. C IOMOIIBIO aHaju3a KOHIIENITAa MBI MOJKEM pPacCMOTPETh
3aKOHOMEPHOCTH TPOUCXOXKIACHUS SI3bIKA, CO3HAHUS M KYJbTYPbl C COBEPIIECHHO

HOBBIX HOSHHHﬁ. On Taxxe Aa€T HaM BO3MOXHOCTb OTKPBITH JIA ce0s1 HOBBIE
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aCIeKThl B3aUMOJICUCTBUS HAYK, KOTOpPbI€ 3aHUMAIOTCS MCCJICAOBAHUEM KOHIIEMTA!
HanpuMmep, B3aUMOJACHCTBUE KOTHUTUBHOW  JIMHTBUCTUKHA C  KYJIBTOPOJIOTHEW,
dbunocodueit, ICUXOIOTUEH H T.I.

Ha npanHBIA MOMEHT MOHO TOBOPUTH O HAJIWYUMHA MHOXECTBA METOJIOB

HCCICA0OBaHU KOHICIITOB B COBpeMCHHOi’I JIMHI'BUCTHKC, CPCOAN KOTOPBIX:

® KOHIUENTYaJIbHBIN aHAIIA3
e KOMIIOHCHTHBIN aHaJIN3

® TUCTPUOYTHUBHBIN aHATHN3
e (peiiMOBBIN aHATU3

® T[IOJIEBBIU ITOJIXOJ

BaxxHO OTMETUTB, YTO JaHHBIE METOAbl B3aUMOJEHUCTBYIOT MEXAYy COOOH U
JTOMOJHAIOT JIpyr Apyra. OTOT (aKT eme pa3 MOATBEPXKAAeT TO, YTO KOHIENT
ABIIIETCS OOBEKTOM B3aUMOJIEHCTBUS S3bIKA, MBIIIJICHUS U KYJIbTYPBI.

N3 pgaHHOro cCmmcka MOHO BBIICINATH KOHUENTYAJbHbIA aHAJIU3,
(ppeiliMoBBIii aHAJIM3 M TOJIeBbI MOAX0A KAaK CPaBHUTEIHHO HOBbIE W HauOoiiee
pacIpoCTpaHEHHbIE METO/IbI UCCIIEA0BAaHUS KOHIIEIITA.

AHanu3 HMEUIEHCS JIMTEPATyphl, TMOCBAIICHHON KOHLENTYAJbHOMY
aHaJM3y, NOJTBEPXKIAET, UTO, OyAy4YHd OJHUM U3 OCHOBHBIX METO/OB UCCIIEI0BAHUS
KOHIIENTOB, LI€Jb KOTOPOTO COCTOMT B TOM, UYTOOBI NPOCIEIUTh MYyTh MO3HAHUSA
CMBbICJIa KOHLENTA W 3alHCcaTh pe3yibTaT B (OPMAIM30BAHHOM BHJE, JAHHBIN BUA
MCCIICIOBAaHNs KOHIIETITA HE SIBIAETCS KOHKPETHBIM METOJOM M3YYEHHsI KOHIIEITOB.
Jleno B TOM, YTO COOTBETCTBYIOIIKE pa3pabOTKU MO JAHHOMY METOJY UCCIEI0BAHUS
OOBbEIMHEHBl JMIIb OOLIEeH LEeIbl0, HO MyTH €€ JOCTHXKEHMS, MpeiiiaracMble
OPEICTAaBUTENIIMA PA3IMYHBIX HAyYHBIX IOKOJN -  pasnuuHble. JlaHHbIA (akr
noarBepxkaaer mnpodeccop P.M. @DpymkuHa, oTMeudas, 4YTO B NPHUHIMUIE HE
CYUIECTBYET €IMHOTO MHEHHS YUYEHBIX-JIMHTBUCTOB HHU IO TOMY, Kakoi HaOop
NPOLEIyp CIEAYEeT CUUTATh KOHUENTYaJlbHBIM aHaJM30M, HU MO TOMY, 4TO OyJIeT

BBICTYIIATh PE3yJIbTATOM JaHHOTO aHanm3a. [37, ¢.96]
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bonee Toro, y MHOIMX JIMHIBUCTOB BO3HHUKAaeT OOJBIIOE KOJIUYECTBO
COMHEHHM W IIPOTUBOPEYMM TPHU IONBITKAX ONPEAEIICHUS  HalpaBJICHUU
KOHIENTyalbHOro aHain3a. OAHAKO, HAa CErOJHSAUIHMM J€Hb OAHOM M3 HauOoiee
pacrpoCTpaHEHHbIX pPa3pabOTOK B JaHHOM ob0nactu sBidercs pa3paboTka
npocdeccopa P.M. ®pymkuHOi.

P.M. ®pymkuHa Bbiesi€T 3 HaNpaBieHUs KOHIIETITYaIbHOTO aHAJIU3a:

1. HccnenoBanue CIOXKHBIX MEHTaJbHBIX OOpa30BaHUM, TakKuWX Kak,
HampuMep, «MHEHUE, 3HaHue». J[aHHOe HampaBiIeHHE MPEANoiaraecT oOpalleHue K
KU3HEHHOMY OIBITY BOOOPaKaeMbIX COOECETHUKOB;

2. HccnenoBaHue CIIOXKHBIX MEHTAJbHBIX OOpa3oBaHUIl 4yepe3 s3bIKOBOE
YyTh€ U HAYUYHYIO 3PYIHULINIO YUTATEIIS;

3. UccnenoBanue CIOXKHBIX MEHTAJIbHBIX O0pa30BaHUN yepe3 H3yueHue
JF000TO SI3BIKOBOTO MaTepuaina; [37, ¢.97]

[Ipoananu3upoBaB UCCIENOBAHUS U Pa3padOTKU Pa3IUYHBIX aBTOPOB, MOKHO
BBIJICJIUThH IPUMEPHBIN aITOPUTM KOHIIENTYAIbHOTO aHau3a:

1. OnpenenuThs KIHOYEBOE CIIOBO, HA3bIBAIOIIECE KOHUENT B HAIMOHAJIBHOU
A3bIKOBOM KapTHUHE MUPA;

2. BriOpath Bech psijl SI3bIKOBBIX BBIPAKEHUN KOHIIEIITA C MOMOIIBIO CIIOBapeit
CMHOHMMOB M Te3aypyca (T.0. CO3/aeTcs JEKCHMKO-CEMaHTHYECKOE IO0Je, KOTOPOoe
CYLIECTBYET B SI3bIKE 11 0003HAYEHUSI JaHHOTO KOHLIETITA);

3. C nomoIIp0 YaCTOTHOTO CJIOBapsl YCTAHOBUTH OJMKAUIINI CUHOHUM IS
KJIFOUEBOTO CJIOBA-KOHLENTA;

4. Tlpoananu3upoBaTh CIOBapHbIC JACPUHUIIMU BCEX BBIOPAHHBIX SI3BIKOBBIX
BBIpaKEHUN (Ha JaHHOM OJTafne HeoOXOIMMO coOpaTh Kak MOXHO OoJibliiee
KOJIMYECTBO Je(hUHUIIMIA PA3HBIX aBTOPOB);

5. CoctaBuTh Hanbosiee TOUYHYIO CEMAaHTHUECKYIO MOJIENb KIIFOUEBOTO CJIOBa U
ero OJrKaiillero CMHOHMMA C TMOMOILIBIO METO/Ja KOMIOHEHTHOro aHammsa (T.O.

MOJIYYHUTH SIAPO KOHIIENTA);
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6. CocTaBuTh MaTpuily, OTPAKAIONUIYI0O 3HAUYEHUE KIIIOYEBOIO CJIOBA W/WIH
OMMKAMIIINX CHHOHHMOB;

7. BBIABUTh NEpPECECYEHUE 3HAYCHHM KIFOYEBBIX S3BIKOBBIX BBIPAKCHHI
KOHIIeNTa (T.e. 0003HAYUTH NMEePUPEPUI0 KOHLIETITA — OIMKHIOIO U JABHION));

Takum 00pa3om, BBITIOJIHUB JAHHBIN aJTOPUTM, MbI OJYYUM THIOTETHYECKYIO
MOJENb KOHLEIITA.

Hcxons u3 BCEro BBIIEIEPEUMCICHHOTO, MOXHO CHEJIATh BBIBOJ O TOM, YTO
KOHILIENTYAJIbHBIM aHAJIW3 SIBIETCS OJHUM M3 BEAYIIMX METOJOB HCCIEIOBAHUS
KoHIlenTa. HecMOTpsi Ha HEKOTOpPBIE MPOTUBOPEUHS, KOTOPBIE CYIIECTBYIOT BOKPYT
JTAHHOT'O METO/Ia UCCIEAOBAHUS KOHIIENTA, MbI JOJKHBI 0CO00 MOTYEPKHYThH TO, YTO
B JAHHOM cllydyae Bce OyleT 3aBUCETh CYry00 OT WHIUBUIYATbHOTO MOHUMAaHUS
aBTOPOM TEPMHUHA U CTPYKTYPhI KOHIIEIITA.

Kak oTmeuaroT MHOrME  HCCIENOBATENM, €HIe OJHUM  HaubOoJee
PacCIpOCTPAHEHHBIM METOZOM aHaJIN3a KOHIENTA ABISETCA (peliMOBbIH aHAIU3.

[lonsitue «dpeitm» BHEpPBbIE BBOAUT AMEPUKAHCKHA YYEHBI B 00JacTu
vHTEIUIeKTa M. MUHCKHM. YYEHBIM MPEAIOIaracT, 4YTo Hall MO3I MHTEPIPETUPYET
BOCIIPUHUMAEMyl0 HamMu HMHPOpMAIMIO, TIPU ITOM ONUpasiCh Ha paHee
nproOpeTeHHBIC CTPYKTYPhI 3HAHUS, KOTOPBIC OH Ha3biBaeT pperimamu. [27, ¢.21]

[To muennto M. MuHCKOTO, (PpeliM — 3TO CTPYKTypa HaHHBIX, KOTOpas
MpeHa3HA4YCHA ISl TPEACTABIIEHUS] CTEPEOTUITHON cUTyauunu. B mepByro ouepens,
MuHCkHil  TpoOBOIMI — Tapauiedb  MeXAy — GpedMoM U 3pUTENIbHBIMU
NPEeCTaBICHUSIMH, T.€. BU3yalIbHBIMH KapTHHaMU. [27, ¢. 23]

I[lo wMuenuto  mpodeccopa  bommeipea  H.H., ppeiim  sBasiercs
CTPYKTYPUPOBAHHOW €IWHUIIEA 3HAHWS, B KOTOPOM BBIJCISIIOTCA OIPEICIICHHbBIC
KOMIIOHEHThl M OTHOLICHUsT Mexay Humu [8, c.33]. bonee Toro, mccienoBarenb
oTMEYaeT Hajauuue y (peilMOB OMNpeesieHHOW BHYTPEHHEW CTPYKTYPhI, KOTOPYIO
MOKHO TPEICTaBUTh IpaUUeCKd B BUJIE CXEMbBI C JIByMS YPOBHSIMH: BEPXHUMH U
HOKHUMU. [Tpu 3TOM BepxHHE YpPOBHH (CIOTHI) 3allOHEHBI MH(MOpMAaIUe, KoTopas
WHBAapUaHTHA JJIsI BCEro Kjacca OOBEKTOB, OMpPEAENIeMbIX JaHHBIM (PpermoM, a

HUKHUE YpOBHHU (y37bl) (dpeiiMa — TepMUHAJbBI, 3aMONHSIOTCA MEePEMEHHBIMU
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JAaHHBIMH, KOTOPBIE  XapaKTepU3yIOT OCOOCHHOCTU  OTACJIBHBIX  OOBEKTOB,
MPUHAICKAIUX JAaHHOMY Kiaccy. [Ipum 3ToM, B ClOoTax MOXET COJEpKAThCA
cTepeoTunHas HWHGOpPMALUS Pa3IMYHON CIIOKHOCTH: OT TIPOCTOr0 IpPU3HAKa
peambHbIX OOBEKTOB JO  CHEUHAIbHBIX  (OHOBBIX  3HAHUM  WIM  Jlaxke
SHIMKJIONIEANYSCKHX JTaHHbIX [21, ¢.188].

@OperMOBBIM aHAJIM3 — O3TO METOJ HCCIEI0BAaHUS B3aUMOIEUCTBUSA JBYX
MPOCTPAHCTB SI3bIKA, & UMEHHO, CEMAaHTUYECKOTO M MBICIUTENIBHOTO. [[aHHBI METO
MO3BOJISIET  CMOJICNIMPOBATh  MPUHIUINBI  CTPYKTYPUPOBAHUS U OTPAKECHUSA
ONPEACICHHOM YaCcTH 4YEJOBEUYECKOrO OINbITa W 3HAHUA HMEHHO B 3HAYCHUAX
A3bIKOBBIX enuHuIl. [Ipu mpumeHeHun QpeiMoBOTO aHanmu3a, JJISI HUCCIEIOBAHUS
KaKoOW-TM0O JIEKCHYECKOW EIUHUIIBI HEOOXOJUMO YCTAaHOBUTH OOJACTh 3HAHWI,
KOTOpasi JISKUT B OCHOBE 3HAYEHHUS JAHHOTO CJIOBAa, U CMOJEINPOBaTh Ppeiim (T.e.
CTPYKTYpHUPOBATh 00JACTh 3HAHUS ), ONIPEACIISIIONINNA TaHHOE 3HAUCHUE.

Takum o00pa3oMm, ¢pelMOBBIA aHalu3, TaKKEe KaK M KOHIENTYaJbHBIMH,
MO3BOJISICT BBISIBUTH KOHKPETHBIE KOHIIENTYaJIbHBIE XAPAKTEPUCTUKU KaKOTro-JIr0O0
KOHIIETITA, a TAaKXKe MOKa3aTh CeU(PUKY KOHIENTYaTu3aluK MPEAMETOB U SBJICHUN
B CEMAHTHUKE SI3bIKOBBIX €IUHHUII.

OnHuM U3 caMbIX PacCIpPOCTPAHEHHBIX U IIMPOKO HCIOJIb3YEeMbIX METO/OB
HCCJICIOBAaHUSI KOHIICIITA SIBJISIETCS MOJIeBbIM MOAXOA. JlaHHBIM MOAXOJ B CBOHMX
pabotax ormeuaroT I[lomosa 3.J[. u Crepuun U.A., BbiJensAss B KOHIIENTE PO U
nepudeputo. [Ipu 3TOM, SAPOM KOHIIENTA SBISIOTCS CIOBApHBIC 3HAYCHUS] TOW WA
WHOM JIEKCEMBI, KOTOPBIE MTO3BOJISIIOT PACKPBITh COAECPIKAHUE KOHIIENTA HA3bIBAEMOTO
STUM CJIOBOM, a mnepudepusi — 5T0 pa3IUdHbIe MParMaTUUYECKUE COCTABIISIOIINE
JIEKCeMBbl, Ha3bIBAIOIME KOHIENT (KOHHOTaluu, accommamuu). K sapy Oymyt
OTHOCUTBHCA HauOosiee sipkue oOpasbl, a Oojiee aOCTpaKTHbIE MPU3HAKUA COCTABST
nepudepuro konuenta. OAHAKO 3TO HE 3HAYUT, YTO Nepudepusi KOHIENTYaTbHOTO
NpU3HAaKa UMEET BTOPOCTEIICHHYIO 3HAYMMOCTD 110 CPAaBHEHHMIO ¢ sSApoM. [32, ¢.56]

B.A. MacnoBa B cBoem Tpyne «BBeneHHe B KOTHUTHUBHYIO JIMHTBUCTHKY

BBIACIISAACT CJ'IGIIYIOH_II/Iﬁ AITOPUTM IJIs1 YCTAHOBJICHUA CMBICIIOBOI'O oO0BbeMa KOHIICIITA:
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1) HeoOXoaMMO  ompeaeauTh pedepeHTHyo  cuTyanui (T.e.  OOBEKT
MIOBECTBOBAHHUS; CUTYalllI0, O KOTOPOI UJIET Peyb), K KOTOPOU MPUHAIICKUT JAHHBINI
KOHIIEMNT;

2) najee HY>KHO YCTAaHOBUTH MECTO JIAaHHOTO KOHIIETITA B SI3BIKOBOM KapTHHE
MUpa W A3BIKOBOM  CO3HAaHMM  HaUWMW, TMpuderas K  pa3sHOOOpa3HbIM
SHIMKJIONEANYECKUM U JIMHTBUCTUYECKMM CJIOBapsiM. B paHHOM ciydae sipom
KOHIIeNTa OyeT BBICTYNATh CIOBapHas Ae(pUHULINS;

3) craenyromuM ImaroM ooOpamaeMcs K OJTHUMOJIOTMM M YYUTHIBaeM €€
0COOEHHOCTH;

4) mpuBJICKacM K aHAIM3y KaK MOYKHO OOJblliee KOJUYECTBO Pa3HOOOPA3HBIX
KOHTEKCTOB: 3TO MOTYT OBITb M MO3THYECKHEe, U (unocopckue, U HayIHbIC
KOHTEKCTBI, @ TaK)K€ IMOCJIOBUIIBI U MOTOBOPKH, T.K. CIOBApHbIE JACPUHULMHU OAIOT
JUIIb camoe oO1ee MIPEACTABICHHE 0 3HAYEHUU CJIOBA, a
SHIUKJIONEANYECKHUE CI0OBAPU — O TOHATHH;

5) monydeHHbIe pe3yabTaThl HEOOXOAWMO CpPaBHUTh C AHAJINM30M ACCOIMATHBHBIX
CBSI3€1 KIJIFOUEBOM JIEKCEMBI (s1]Ipa KOHLIEIITA);

6) B TOM city4ae, eciu JUIsl KCCIIeJOBaHKsI BEIOpAaH BayKHBIN KOHIICTIT KYJIBTYPBI, TO OH
JOJDKEH OBITh MHOTOKPAaTHO TIOBTOPEH W TPOMHTEPIPETUPOBAH B JKHUBOIHUCH,
MY3bIKE, CKYJBOTYpPE U T. ., T.K. 3TO HEOOXOIUMO JUIsl BBISBICHUS KYJbTYpPHBIX
KOHLIETITOB U, KPOME TOT0, /1151 COCTaBJIEHUS CIOBaps KOHIIENTOB PYCCKOM KYJIbTYpHI.
[26, c.174]

Takum o00pa3oM, MOJEBOM MOAXOM K HCCIEIOBAaHUIO KOHIIETITA CYUTAETCS
TPaIUIIMOHHBIM M OJHHM M3 CaMbIX pacHpoCTpaHeHHBIX. KOHIIENT BhICTymaeT Kak
MHOTOMEpPHOE SIBJIEHHE, KOTOPOE MOMUMO MOHSATHUHHO-ACPUHUIIMOHHBIX COACPKUT
Tak)ke oOpa3Hble, acCOLMaTUBHbIC, KOHHOTATUBHBIE M OLICHOYHBIE XAPAKTEPUCTUKH,

KOTOPbIC, HCCOMHCHHO, HCO6X0)II/IMO YUUTBIBATH ITPU OIMMCAaHHWHW KOHIICIITA.

1.5 ®paszeosiornyeckass KaApTUHA MHPA
®parMeHTOM S3BIKOBOM KAapTUHBI MHpa BBICTyMaeT (paszeosornueckas

KapThHa MHUpPa, IIPpHU 3TOM ABJIASACH TAKKCE YaCTbIO HaHHOHaHBHOﬁ SI3BIKOBOM KapTHHBbI
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MUpa, KOTOopasi, B CBOIO OUYepellb, OMHMCaHa C TTOMOMIbIO CpeacTB (paseonoruu. [lpu
TOM TPEJCTABUTEIEM CTPOTOH CHCTEMBI, KOTOpas BHIMOJIHSCT OIPEICICHHBIC
GYHKIIUM TIpU ONHUCAHWHM pEaNii OKpYXKAIoIeH JICHCTBUTEIBLHOCTH BBICTYIIACT
dpazeonornueckas equanna. [19, c.22]. [lo maenuto marBrcTa P.X. XaiipymumHoi,
dpazeonornyeckas KapThHa MHpa €CThb HE YTO WHOE, KaK yHHBEpCalabHas,
CBOWCTBCHHAss BCEM S3bIKaM OOpa3Has CHCTeMa OCOOBIX SI3BIKOBBIX EIMHHII,
HIepeIAIONINX 0COOCHHOCTH HAIIMOHAIBHOTO MUPOBO33peHus. [38, ¢.49].
®dpazeonornueckas KapTHHA MUPa CIIOCOOCTBYET BBISBIICHUIO

OOIIICUeIOBEYECKUX W CHeNU(PUUHBIX  CBOWCTB  HAIIMOHAJIBHOCTEH  BO
(bpazeosTornIecKoM IoJie pa3InYHBIX S3bIKOB. Cpelli YUeHBIX, KOTOPhIE 3aHUMAJIHACh
npoOJeMOll  HAalMOHAJIBHOTO H  YHHMBEpCAJIbHOro, MOXHO BblAenuTh [1.O.
JHo6posonbckoro, FO.IT. Conony6a, C.I'. Illadukosa u apyrux [28, ¢.19].

Cpenu OTIMYUTENBHBIX YepT, MPUCYIIHX (Pa3eoOTHIeCKOl KapTHHE MUpa,

BBIJICJISIOT:
® YHUBEPCAIBHOCTD,
® AHTPOIOIICHTPU3M,
® DKCIPECCUBHOCTb.

Bo-niepBbix, TOT dakT, uto 6€3 cymecTBoBaHus (Hpa3eoI0ruu HE CYIECTBYET U
S3BIKOB B TPHUHIUIE, OOYCIAaBIUBACT  CYNICCTBOBAHUE  JUHCBUCTHUYECKOLU
YHUBepcanbHocmu. A BO-BTOPBIX, OOJBIIYIO POJIb WIPAET TaKkKe TO, YTO MBI HE
MOKEM BBIJICIUTH IIEJIOCTHOE 3HAYCHWE W3 3HAaYeHWH KOMIOHEHTOB. He crowmt
3a0BIBaTh U O TOM, YTO Ha CETOIHSIIHHUKA JCHb CYIIECTBYET OIPOMHOE KOJHYECTBO
TIOHSATHUH, SBISIFOIINXCS YHUBEPCAJIbHBIMH IS JIFOOOTO S3bIKa, M, CJIEAOBATEIBHO,
YHHUBEPCAILHBIMU OyIyT U (ppa3eosiorndeckre 000pOThl, KOTOPBIE OTPAXKAIOT uX. [28,
c.22].

Ha cerogusmHWiAi JeHb MHOTHE JIMHIBUCTBI OTMEYAIOT  IOSIBIICHUE
AHmMpoOnoyeHmpu4eckol ¢hpaseonocuu, TIABHOW 3a7adeii KOTOPOW BBICTYIACT
WCCIIC/IOBAHNE COOTHOIICHHS YKCTPATMHIBUCTHUECKUX U JIMHTBUCTHYECKUX CMBICIIOB
(dpazeonornyeckux eAMHUI. B 3HaueHHHM (pa3eoIOTU3MOB YXKe 3al0KECHa 4acTb

MBICIIUTEIbHON I/IH(l)OpMaI_II/II/I, HO TaKXKC CJIICAYCT IIOMHUTL O TOM, 4YTO CIIC OJHA,
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JIpyrasi 4acThb BBIPAXAETCS CAaMUM 4YEJIOBEKOM B MBICIUTENBHBIX 0O0Opa3ax
OKCTPATMHTBUCTHYECKOTO XapakTepa [3, c.71].

Crnenyromel OTIMYUTEILHON YepTod (Ppa3eosiorHuecKuX EIUHUI] SBISICTCS
9KCNPecCcU8HOCMyb, 3aKITI0YAIOIIASACA B HATMYUH YyBCTB, KOTOPHIE BCEr/la KOHKPETHBI.
bonee Toro, onn crmocoOCTBYIOT 3MOIMOHATBLHOM OKpacke WH()OPMAITUU U BBI3BIBAIOT
K Hed ompeaelneHHoe oTHolueHue. I[lpupaBas peyn  BBIPA3UTENBHOCTh U
HYMOIMOHAIIEHYIO OKPAaCKy, PKCIPECCUBHOCTH NienaeT ee cBoeobpasnou. 1. bammu B
CBOMX TpyJax OTMeYal, 4YTO OKCIPECCUBHOCTb SIBIAECTCS OJHUM U3 CBOMCTB
S3BIKOBOTO 3HAKa, BOCIHPUHUMAEMBIX J€aBTOMATH3UPOBAHHO; SKCIPECCUBHOCTD
TaKXKe HEM30EKHO BIMSIET Ha BOOOpakeHUE ajapecara W (WIM) Ha €ro
IMOITMOHANIBHYIO chepy [7, ¢.48].

Takum 00pa3oMm, MOMHMO TOYHOTO OTPAXKEHHUS MEHTAJUTETa Hapoia C €ro
KyJIbTYPHO-UCTOPUYCCKUMH  DKCIIEPUMEHTAMH B TIO3HAHWUM  MHpa,  JUIA
bpa3eonornueckoil KapTUHBI MHpa TaKKe XapaKTepHAa DJKCIPECCUBHOCTh U
OMOIIMOHAILHOCTh.  BcenenmerBue  3TOro,  HEKOTOpbIe  OOBEKTHI  peabHOM
JEUCTBUTEILHOCTH BOCIIPUHUMAIOTCS M CEMaHTU3UPYIOTCS MO-pazHoMy. Jleno B ToM,
YTO XapaKTepHbIE JJIi OJHOTO Hapojia Kakue-inbo ¢parMeHThl (pa3eooruniyecKoit
KapTUHBI MHpa MOTYT IIOJHOCTHIO OTCYTCTBOBaTh Yy JPYroro Hapoaa, WIH K
BBIPAKATHCSI COBEPIICHHO JIPYTUMHU S3BIKOBBIMH CpPEICTBaMU. MBI MOXKEM cenaTh
BBIBOJ O TOM, 4TO (hpazeosorndyeckas KapTHHA MHUpaA SIBISETCS crenuuaHon ais

KaXJ0I'0 sA3bIKa.

1.6 ®paseosiornyeckasi eIMHULA U €€ OCHOBHBIC XapPaKTePUCTUKH
Konuenr sBjsieTcsl KJIFOYEBBIM ITOHITUEM KaK KOTHUTHUBHOM JIMHTBUCTUKH, TaK
1, OECCropHO, OCHOBHOM €AMHUIICH SI3bIKOBOM KapTWHBI Mupa. Kak oTrmeudanoch B
MPEIBIAYIIUX pa3iesiaX, KOHIENT, T0 MHEHUIO MHOTHUX UCCJIEAOBAaHMM, KaK U B CBOEM
ONPEAEIECHUH, KaK U B CTPYKTYpPE, UMEET KYJIbTYPHBIN ACHEKT, T.C. TaK WM HHAYE,
CBSI3aH C KyJIbTypoi Hapoja. [loMumo KoHIIENTa, 0c000€ MECTO B SI3BIKOBOM KapTHUHE

MUpa 3aHuMaeT (pa3eosyiorusi — OJWH W3 CJOKHEUIINX W KPYMHEHIINX pa3/esioB
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a3pIk03HaHUA. Dpa3zeosiorus Mo3BojsieT Hauboliee sIPKO 0TOOPA3UTh HAIMOHAIBHYIO
cnenuuKy S3bIKOBOW KapTHUHBI MUPA.

Ha ceronnsmnuii fneHb (Ppa3eosiorTHi0 MOKHO C YBEPEHHOCTbIO HA3BaTh
COKPOBHUIIHUILIEH JTI000r0 s3bika. Dpa3eonaoru3Mbl — 3TO UHAUKATOPBI CBOEOOpa3us
KyJbTYPHI B ObITa HAPO/A, & TAKKE UCTOPUH BCETO HApOa B IEIIOM.

Kax u B mo6oii npyroif Hayky, BO (pa3eosioru TakXe CYIIECTBYET OO0JIbIIOe
KOJIMYECTBO CIOPHBIX BOMPOCOB, KOTOPBIC SIBJISIIOTCS aKTyaJlIbHBIMU M cerojaHs. B
MEPBYIO0 OYepellb, 3TO KacaeTcsl MOHATUA «(paszeosiornueckas equHula» (ganee —
®F). Ha cerogusiuiHuil J€Hb HE CYIIECTBYET E€IUHOTO OIPEACNICHUs] JTaHHOTO
TepMuHa. BO MHOrOM, Takas CHUTyallMsl CJIOKWJIACh BCJIECACTBHUE Pa3HOOOPa3HBIX
TOYEK 3PEHUS UCCIIEN0BATENIEH U YUEHBIX Ha CyIIHOCTh camoi DE.

[Ipoananu3upoBaB JUTEpaTypy M TPYAbl BEAYIIUX YUYECHBIX-TUHTBUCTOB, MBI
BBIJICJIUJIM HECKOJIBKO TPAKTOBOK JJAHHOT'O TEPMUHA.

Boigatomuiics muareuct A.B. KyHuH cumtaer, yto (pazeosorusm — 3TO
YCTOMYHUBOE COYETAHUE JIEKCEM C IOJHOCTHIO WJIM YAaCTUYHO IE€PEOCMBICIEHHBIM
3HavyeHueM. [23, ¢.185]

[Tpodeccop A.M. Cmupnunkuii yrBepxnaer, yro ®E — 3710 ycToiluuBbIe
coueTaHus, He 00JIaaronue dKCIPECCHBHOCTHIO M AMOIMOHATLHON OKpackoi. [34,
¢.157]

[IpoTHBOMOJIOXKHYIO TOYKY 3pEHHsI BbICKa3biBaeT mpodeccop ApHoapa W.B.,
nojarasi, YTo JaHHbIM TEPMUH OTHOCUTCS K YCTOMYMBBIM BBIPAKEHUSIM, KOTOPBIC
MOKHO OXapaKTEePH30BaTh, KaK IKCIPECCUBHBIE W dMOIMOHAIBHO OKpaIlleHHbIE. [4,
c.285]

B coorBerctBMM ¢ MHeHweM akaaemuka B.B. BwunHorpamosa, Bce
(bpazeosIorMuecKue eAUHUIII SBISIOTCS BBIPAKCHUSIMU, 3HAUYECHUE OJHOTO AJIEMEHTA
KOTOPBIX HAMPSAMYIO 3aBHCHT OT 3HAYCHUs Apyroro. [9, ¢.146]

Joktop ¢unonornyeckux Hayk B. I1. )KykoB yTBepknaet, 4To ¢ppa3eoaoruzm
€CTh BOCIPOM3BOJIUMBIM B peud O0OOPOT, KOTOPBIM TMOCTPOEH IO oO0pasiy
COUMHUTETBHBIX W TOAYMHHUTENIBHBIX CIOBOCOYETaHUH, 00JIAAOMIUX IETOCTHBIM

3HAYCHHEM M COUETAIOIIHiCcs co cioBoM [13, ¢.5].
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I[To wmuenuto A.I'. Hazapsna ®E saBmsercs «paznenbHOODOPMICHHON
eIMHULIEH C TOJNHBIM WJIM YaCTHMYHBIM CEMaHTHUeCcKUM mpeoOpazoBanueM [30,
c.167].

[Ipoananu3upoBaB [aHHBIE ONPENEICHUS, MBI ONPEACISIEM TEPMHUH
¢dpazeonoruyeckas €IUHHUIIA KaK YCTOMYMBOE COUYETAHUE CJIOB, KOTOpoe oOiamaer
LEJIOCTHBIM TEPEHOCHBIM 3HA4Y€HHEM, SIBIAETCS pa3leilbHOO(DOPMIICHHBIM, a B
CTPYKTYPHOM  OTHOLIEHHWH PABHOE  CIIOBOCOYETAHUIO WIH  NPEIIIOKEHUIO,
BOCITPOU3BOJAMMOE B pedH B roToBoM Buie. IIpu dhopmynupoBke 1aHHOTO TepMUHA
MbI OepeM 3a OCHOBY CEMaHTHYECKOE HAlpaBlICHWE B OTEYECTBEHHOM (ppazeosioruu,
KOTOPO€ MPEACTABIEHO B HAay4yHbIX craThsix M kHurax B.H. Temus, B.I1. Xykosa,
B.B. Bunorpanosa, E.®. ApceHTheBOM U IPYTUX YUEHBIX-TMHTBUCTOB.

Hcxonsg W3 NPUBENEHHBIX BBILIE OMNPEAEICHUN, MOKHO CHENaTh BBIBOJ 00

OCHOBHBIX CBOMCTBaX (I)pa?)eOHOFI/I‘-ICCKI/IX CAWHUIL, CPCAU KOTOPBIX:

1) YcroitunuBocTh

2) Pa3nenbHOO(OPMIIEHHOCTD

3) Bocipou3BoIMMOCTh

4) UnnoMaTU4HOCTh

Paccmotpum Bee 4 cBoiictBa OF Gosee moapooOHO.

a) YCTOMYnBOCTD

®dpazeosiornueckas €IUHUIA SBJISIETCS YCTOWYMBBIM oOpaszoBanueMm. OmHAKO
nanHbiil npuzHak OF 1o cux mop sBISETCS OJHUM U3 CaMbIX CIIOPHBIX BOITPOCOB BO
dbpazeosioru. MHEHUs YYEHBIX-JIMHTBUCTOB Ha AaHHOe cBoicTBO DE pacxonsTcs —
OHM YTBEPXKAAKOT, YTO YCTOMYMBOCTh €CTh KOMIUIEKCHOE IIOHATHE, IPUYEM
OTMEYAIOT HaJu4yue Mnpucyme (pa3eosoridyecKuM eIUHHUIIAaM WHBAPUAHTHOCTH.
B cootBercTBUU ¢ ompeneneHuem mnpodeccopa Kynuna A.B., dpaseonorumdeckas
YCTOMYMBOCTh — ATO 00BEM WHBAPUAHTHOCTH, KOTOPHIH CBOMCTBEHEH Pa3TMYHBIM
acriektaM @OFE, o0ycnaBiuBaromMii WX BOCHPOU3BOJUMOCTh B TOTOBOM BHJE H

TOXJIECTBO TMPH BCEX Y3yaJbHBIX M OKKA3WOHAIBHBIX H3MEHEHMsX. [23, c.46]
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bonee Toro, A.B. Kynun Bwimenser 4 oOmmx mnokazatens ycroiduuBoctu OE,
oOpa3yrolue MUHUMAIBHYIO (hPa3e0JI0THIECKYIO0 YCTOMUNBOCTS:

o VYceroitunBocTh ynotpediieHus. ITOT MoKa3aTelb CBUAECTEIbCTBYET, YTO
JTAHHBIM  (Gpa3eosioru3M - €IWHUILA SI3bIKA, KOTOPYIO KCIOJB3YET S3BIKOBOM
KOJUIEKTUB, @ HE UHIUBUAYAIbHBIN 000pPOT, yIOTPEOICHHBIN KaKUM-TTHO0 aBTOPOM.

o CemaHTHUEeCKasi OCIOKHEHHOCTh. [[aHHBI MOKAa3aTeIb MPOSBISIETCS BO
bpazeonoru3mMax pazIUyHbIX KJIACCOB MO-pa3HoMy. CyIECTBYIOT Pa3jiMYHbIC BUIbI
JAHHOTO TIOKAa3aTelisd, a8 UMEHHO: MTOJIHOE WM YaCTUYHOE MEPEOCMBICIICHUE 3HAUCHHS,
HeoOpa3Hble MpeoOpa3oBaHUsl 3HAYECHMS, a TaKKe HaJIUYMe YCTapeBIIUX
(apxamdeckux) s1eMeHTOB B coctaBe OF u mp.

o Pa3znenbHOOpOpMIIEHHOCTD. JlaHHBIA MpPU3HAK HCCIIEIOBATENb TPAKTYET
KaK OCOOEHHOCTb CTPOECHMSI CMHTAaKCHYECKOTO €AMHCTBA, KOTOpas 3aKI4aeTcs B
TOM, YTO COCTABJISIFOLINE €r0 €AUHUIIBI — 3TO OTJAEIBHBIE CIOBA, T.€. TPAMMATHYECKH
oopmIteHHBIE KOMITOHEHTHI. [6, ¢.376]

[lepeMeHHBIE CIOBOCOYETAHHSI W MPEIJIOKEHUS XaPAKTEPHU3YIOTCS MAKCUMaIbHOM
pa3nenbHOO()OPMIIEHHOCTHIO.

JlanHple Tpu  MOKazaTenss YCTOMYMBOCTH  OOpa3ylOT MUHUMAJIbHYIO
COBOKYITHOCTb MOCTOSIHHBIX COCTABJISIFOIINX, KaK B IUJIAHE BBIPAXKEHUS, TAK U B ILJIAHE

coJiep>KaHus (T.e. MUHUMAJIbHBIN (Ppa3eoIorMuecKril HHBAPUAHT).

0) PaznenbH00GOpMIIEHHOCTH
JIMHTBUCTHI BBIJCISIOT 2 BUIA MTOKa3aTenei pasnensHoodpopmiaeHHoctr DE:
y3yaJbHbIE U OKKa3MOHAJIbHBIE.
Cpeou y3yanbHvix nokazamelel 8b10ensiom:

-Mopdonoruueckyio pazaensanoopopmieHHocts OE. K nanHoMy noxkasarento
OTHOCAT U3MEHEHHE CIOBOGOPMBI B cocTaBe (pazeosnoru3MoB. T.k. (pazeonorusm
HE HMEET TpaMMaTHYECKOM MapaJurMbl, MOJOOHOE TpaMMATHUYECKOE H3MEHEHUE

o opMIISIET TOILKO KOMITIOHEHT, a HE HEJbIH (Ppa3eosioTu3M;
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-Mopdosnoro-cunrakcuueckyrw pasaenbHoopopmieHHocTh DE, CyTh KOTOPO
3aKJTF0YACTCS B HATMYUHA BO3MOXKHOCTH TJIArOJbHBIX KOMIIOHEHTOB (hpa3eoIOrui3MOB
yHOTPEOJISATHCS B aKTUBHOM U B MIACCUBHOM 3aJI0TaXx.

-CTpyKTYpHO-CEMaHTHUECKYIO pa3aenbHooGopmieHHOCTh DE,cBOliCTBEH-
HyI0, K TmpuMmepy, (pazeosoru3mMamM-nipeaIoKeHUSIM, YaCTUYHOMPEIUKATHBHBIM
o0opoTaM, MeXIOMETHbIM (paszeosoru3zmam, HHTeHcUuUKaropam. T.K. CIOXHBIC
CJIOBa COCTOAT HE W3 CJIOB, a M3 OCHOB WM MOpdeM, UM HE CBOWCTBCHHBI
CUHTaKCUYECKHE OTHOIICHM. BBUly HAIMYUS TAaHHOTO TIOKazarTels Ppa3eoioru3Mbl-
MPEIOKEHNS] HUKOTA HE IEPEXOIAT B CIIOKHBIE CIIOBA.

-BapuantHele mokazatenu pasnaeiibHoOQOopMIIeHHOCTH. Hanuuuwe aaHHOTO
nokasartelis oco6o BaxHo g OF, T.k. y hpa3eosoru3mMoB pa3eibHOE HaUCaHUE -
ATO €AMHCTBEHHBIM mMoOKazaTenb pazaeabHoodopmieHHOCTH. bomee Toro, 3ToT
MOKa3aTelb MOMOTaeT pa3rpaHuIUTh (PPa3eosIOTU3MbI U CIIOXKHBIE ciioBa. [1o ciocoly
oOpa3oBaHUsSI  BBIJEISIOT  HECKOJBKO  BHUJIOB  BAapUAHTOB:  JICKCUYECKHUE,
rpaMMaTUYECKHE, TMO3UIIUOHHBIE, KBAHTUTATUBHBIC, CMEIIAHHbBIC, TYHKTYyallHOHHBIE.
[23, ¢.59-71]

Cpeou oKKa3uoHanbHuIX noKazameieli 8bl0eIAm:

-BxnuHuBaHue. JlaHHBII MOKa3aTeb pasaenbHOO(OPMIIEHHOCTH
omnpeaenseTcs Kak BKItoueHrue B coctaB @FE cioB, nepeMEeHHbBIX COYETaHUM CIIOB WJIU
Ipyrux (¢pa3eosoru3MoB B JaHHOM peueBoM akte [23, c¢.73]. Ilpu nomonu
BKJIMHUBAHUSL TMPOUCXOJUT PACHIMPEHHE CTPYKTYphl ¢pa3eosioru3Ma M €ro
JIEKCUYECKOI'0 COCTABA.

-Pa3pplB - [OMOJHUTENBHBIA MOKAa3aTelb, OMPEACIIEMbId aBTOPOM KaK
pazoueHue ¢Gpa3eoJOrHUeCKON €IMHUIBI TTEPEMEHHBIM CIIOBOM, JIMOO COYETaHHUEM
CJIOB JUIsl TOTO, YTOOBI CO3JaTh HOBBIA CTUIMCTHYECKUU 3(PGEKT MpuU HEU3MEHHOM

KOMITIOHEHTHOM cocTaBe. [23, ¢.75]

OxkxkasnoHnanpHble n3MeHeHUsT OE OBONBHO PacpOCTPAHEHBI B COBPEMEHHOM

aHTJIMICKOM  S3bIKE,  OHM  IIOKAa3bIBAalOT  KW3Hb  (Ppa3eosorusMoB B
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A3BIKE U X OCMBICJIEHUE HOCUTENISIMU IAaHHOTO A3bIKA.
Onnako, y3yaiabHble TOKa3aTeIH pa3aebHOO(POPMIIEHHOCTH OoJiee HaIeKHBI.

B) Bocnpou3sBoAMMOCTb YCTOMYMBBIX COYETAHHM B HEU3MEHHOM BHUJIE
SBIIICTCSL €IIe OJHWM BaXHBIM mnpu3HakoM @OE, Tak kak (pa3eosoru3mMsel
BOCITPOU3BOJISITCS HAMHU YK€ B TOTOBOM BHJE, @ HE TIOPOXKIAIOTCS KXl pa3 mpu
UCIIOJIb30BaHUU B peud. TakuM o0pa3om, B mpolecce oOImeHus (ppa3eoaorusmbl
W3BJICKAIOTCS U3 TaMSTH B TOTOBOM BHJE, M UX CMBICI MOHSATEH BCEM YYaCTHHKAM
KOMMYHUKAIIUH.

Bocrpou3BoguMocTs - 3TO perysisipHas MOBTOPSIEMOCTb SI3bIKOBBIX €IUHUIL
Pa3HOM CTEMEHM CI0KHOCTH: Mbl BOCIIPOM3BOIUM TOCIOBUIIBI U TToroBopku (let well
enough alone - ot no6pa n00pa He uIIyT), KpbliaThie u3peucHus (happiness takes no
account of time — cuacTiuBBIE YacoB HE HAOJIONAIOT), COCTABHBIC TEPMHUHBI U
HanMmeHoBaHus (sulphuric acid - cepHas kucnora), u coOCTBeHHO (Ppazeosnoru3mel (at
any price — ar000# 1eHO#, BO 4TO OBl TO HU cTayio; as black as thunder pasr. -
MpauHee Ty4H) [34, ¢.184]

r) UamomaTmyHoCTh (pazeosorusmMa OmpenessieTcss Kak ero CMbICIoBas
HEPa3JI0KUMOCTh WUJIM BHYTPEHHEE CMBICIIOBOE €IMHCTBO (hpazeosoru3ma, KOTopoe, B
KOHEYHOM CYeTe, MPUBOAUT K TIOJHOW WM YaCTHYHOW IIOTEPE €ro CIOBHBIMU
KOMIIOHGHTAaMH COOCTBCHHOI'O JIeKcHueckoro 3HaueHus [13, c¢.196]. JlanHoe
cBorictB0 OF He sABnseTca MOCTOSHHOW BENMUYMHOW. Dpa3eosioru3Msl ¢ yTPAuCHHOM
BHYTpEHHEH PopMoil 001a1at0T BBICIIEH CTENIEHBIO CEMAaHTUYECKON I[EIOCTHOCTH, a
bpa3eonoru3Mpl, y KOTOPBIX KaXKIbI dJEMEHT 00JIaJjaeT CEeMaHTHUYeCKOU

COOTHECEHHOCTBIO CO CJIOBAaMHU CBOOOIHOIO yHOTPEOJIEHUS — BBICILIEH CTENEHBIO.

1.7 Ctpykrypa ¢pa3eosioru4ecKoro 3Ha4eHust
JIMHTBUCTBI BBIICISIOT TPU acleKTa B CTPYKType (Ppa3eosorunyeckoro
3HAYCHUS: CHUTHHU(UKATUBHBIA, JCHOTATUBHBIA HM KOHHOTAaTUBHBIA. (OJIHAKO
HEKOTOPBIE YUYEHBIE CUMTAIOT, YTO JAHHBIE 3 ACMEKTAa Pa3JIMYyarOT TOJIbKO B TEOPHUH,
BE/lb HA MPAKTUKE OHU HEPA3PBIBHO CBSI3aHBI, MPU 3TOM 00pa3ysl €IUHOE IeJ0€ B

pequoﬁ ACATCIIBHOCTU. Mpl CUUTACM, 4YTO JaHHYIO TOUYKY 3pPCHHA HeO6XOI[I/IMO
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IIPpUHUMATb BO BHHMMAHHEC, a TAKKC CTOMUT 0co0o INOAYCPKHYTb, 4YTO HAJIW4YHUC
KaproHN3MOB, SK30TU3MOB U JPYTUX APKUX IJICMCHTOB, IPUCYIITNUX KOHHOTATUBHOMY

aCIIeKTY, IPHUIACT EMY PA3IMIHYIO CTHIMCTUYCCKYIO OKpacky [23, ¢.177].

1.7.1 CurHu(puKaTUBHBIN U JEHOTATUBHbIH ACNEKTHI 3HAYEHUS

CuranuKaTUBHBIA acIEKT (Pa3eoJOTUUEeCKOTO 3HAYCHUS - 3TO CYTh MOHATHS,
KOTOpasi peain30BaHa B 3TOM 3HAYCHWUH, T.€., JPYTUMH CIIOBAMH, 3TO TOXKIECTBO
MIPYU3HAKOB, OTHOIIIEHUW M CBOMCTB MPEIMETOB, OTPAXKECHHOE B CO3HAHUHU YEJIOBEKA,
LIEHTPOM KOTOPOTO SIBJISIOTCS BaXKHBIE OTJIMYMUTEIbHBIC TPU3HAKH, CBOMCTBA U
ornomrenuss [18, ¢.537]. Ilog nmeHOTaTMBHBIM acHEKTOM (PPa3eoJOrHIeCKOrO
3HAYCHHUS TIOHUMAIOT OOBEM TMOHSATHSA, KOTOPOE peaM3yeTCs TpPH  ITOMOIIH
MPOSIBJICHUS MUHUMyMa CYMMUPYIOIIUX XapaKTEPHBIX YEpPT JEHOTaTa, TO €CTh
LEJIOTO KJIacca OJHOTHUIIHBIX MPEIMETOB, YHUKAIbHBIX OOBEKTOB UM OTBJICUYEHHBIX
3HaueHuH. TakuM o00pa3oM TMPOSBISAETCS HEMNPEIOKHOE EIUHCTBO sI3bIKa U

MblieHus. [23, ¢.175].

1.7.2 KOHHOTATUBHBII aCNEKT 3HAYCHUS

Cornacuo mpodeccopy B.H. Tenusi, koHHOTaIusl SIBIASETCS CEMaHTUYECKOM
CYIIHOCTBIO, y3YyaJbHO WJIM OKKa3MOHAJIbHO BXOASIIEH B CEMAHTHKY SI3bIKOBBIX
€IUHUIl U BBIPpAXKAIOIIEH YMOTHUBHO-OILICHOUYHOE M CTHJIMCTUYECKU MapKUPOBAHHOE
OTHOIIIEHHE CYOBEKTa peyd K JCUCTBUTEIBHOCTH TMpU €€ O00O03HAYEHUU B
BBICKA3bIBAHUHU, KOTOPOE TOJIy4aeT Ha OCHOBE ITOW MH(POPMAIMU IKCIPECCUBHBIM
sapdexr [36, c.5]. IIpu 3TOM HHPOpPMAIUsA, KOTOpas COACPKHUTCSI B PEUEBBIX H
SI3BIKOBBIX €IMHMIIAX CUYMTACTCS KOHHOTATHBHOM [23, ¢.177].

UccnenoBarenu BBIACHSAIOT HECKOJIBKO KOMIIOHEHTOB KOHHOTAIlMA, & UMEHHO
OLICHOYHBIN, SMOTUBHBIN U DKCIIPECCUBHBIM.

Kpatko oxapaktepusyeM JaHHbIE KOMIOHEHTHI KOHHOTAIWU:

1. DMOTHUBHBIN KOMITOHEHT.

ImomueHocms ONPENEseTcs Kak SMOLUMOHAIBHOCTh HA A3bIKOBOM YpPOBHE.

Croma MOXXHO OTHECTHM YYBCTBEHHYIO OILIEHKY MPEIMETA, BBIPAKEHUE HACTPOCHUM,
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NepeKMBaHUN U YYBCTB YeJIOBEKAa — M BCE ATO COIMPOBOXKIAETCS MCIOJIb30BAHUEM
COOTBETCTBYIOIIUX SI3BIKOBBIX WJIM PEUEBBIX CPEICTB. B COOTBETCTBMU C TeM, YTO
HMOIMHU OBIBAIOT MOJIOKUTEIbHBIC WU OTpPULIATENbHBIE, UX O003HAYEHUS B SI3BIKE
TaK)K€ YCJIOBHO TOJPA3NEISIOTCS Ha TOJIOKHUTEIBHO- U OTPHUIATEIIHHO-IMOTHBHBIC
[23, ¢.179].

2. Okcnpeccusnocms (MHTEHCUBHOCTB) JIOBOJIBHO CIIOKHO PAa3rpPaHUYUThH C
MPEABIAYITAM KOMIIOHEHTOM, TaK Kak 0€3 SMOTHUBHOCTH HEMBICITUMO CYIIIECTBOBAHUE
HKCIPECCUBHOCTU. BhIpa3uTenbHO-N300pa3UTENbHbIE XaPAKTEPUCTUKU CJIOBA WM
dpazeonoruzma, KOTOpble OOYCJIOBJIEHBI HAMOTHBHOCTBHIO, OOpPA3HOCTHIO WIIU
WHTEHCUBHOCTBIO M SIBIISIOTCS  DKCIPECCHBHOCTHIO. OHU MOTYT IOPOXKIATh
HKCIIPECCUBHOCTh KaK MO OTIEIBHOCTH, TaK W B Pa3HbIX KOMOHWHAIIUSX.
JlokazarenscTBoM ciy:xaT MHOorue DF, cymecTByrommue B aHIVIMMCKOM  SI3BIKE.
Muorue nHapeunble DE, 0cOOEHHO KOMIIapaTUBHBIE WHTECU(PUKATOPHI, MEPEAAIOT
WHTEHCUBHOCTD IJIaroJiaMH, CBSI3AHHBIMUA C HUMHM CUHTaKCUYECKH, TUOO YCUIUBAIOT
MIPU3HAKH, CITy)Kalllie KOMIIOHEHTAMU 3HAYEHUS TPHUIaraTeIbHbIX, HAXOIAIIUXCS C
HUMU B CHHTAaKCHUYECKOM CBsi3u. Takum 00pa3oM, HSKCIPECCUBHOCTh €CTh
criocoObHoCTh cioBa win OF ycunuBaTh npusHaky 0003Ha4YaEMbIX UMU 00BEKTOB [23,
c.180-181].

3. Oyenka sBIAETCS OOBEKTUBHO-CYOBEKTUBHBIM OTHOIIIEHWEM YEJIOBEKa K
00BEKTY, KOTOPOE BBIPAXKEHO OKCILUIUIUTHO WM HWMIUTUIUTHO TP TTOMOIIN
S3BIKOBBIX cpencTB. OOBEKTHBHAs OIEHKA — OTO OTPAKEHHE pe3yIbTaToB
KOTHUTHUBHOM JESTEIBHOCTU YeJIOBEKa, U, 00Jiee TOTo, TaHHAs OlIEHKa OCHOBBIBACTCS
Ha B3aWMOJICHCTBUU OOIIECTBEHHOTO OMBITA S3BIKOBOTO KOJUICKTHBA W MPUHSATHIX B
HEM HOpM H mpaBwi. YTO KacaeTcs CYObEKTMBHOW OIICHKHU, OHa Oa3upyercs
UCKITFOUYNTEILHO HAa OTHOIICHHH CYOBEKTa K KaKOMY-JTHOO siBIeHHIO. JIFoau MoryT
JIaTh COBEPIIECHHO MPOTUBOTIONOKHBIC OIICHKU OJHUM U TeM e sABjacHusM. OmaHako,
CTOUT OTMETHTh, YTO KaK OOBEKTHBHAS, TaK M CYOBEKTHUBHAS OIICHKU - COIUATHHO

JeTepMUHUpOBaHHbIe [23, ¢.182].
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[lonBoas wWTOr, MOMKHO BBIIEIUTH TOT (aKT, 4YTO HMEHHO Osarogaps
koHHOTanuu OF - HeoThemiIeMas 4acTh (PPa3eoq0rHuIecKOi CUCTEMBI SI3bIKa, a TAKXKE

OJHHU U3 OCHOBHBIX BBIPA3UTCIIbHBIX CPCACTB.
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BBIBO/IbI I1O ITEPBOM TI'JIABE

1) KoHuenT siBiIsieTcss OJHUM U3 CaMbIX CIOXHBIX TOHSITHH B KOTHUTHUBHOM
JUHIBUCTUKE, KOTOPOE YCJIOBHO MOYKHO ONPEIEIUTh KAaK HEKYI aOCTpPaKTHYIO,
MBICIIUTENIbHYIO U HEHaOIogaemMyto kareroputo. CyIecTByroT 3 OCHOBHBIX I10AX0/1a
K OIPEIEICHUIO MTOHATUS KOHIUENTA: JJMHTBOKOTHUTUBHBIM, IICUX OJIMHIBUCTUYECKUH,
a TakXKe JIMHIBOKYyJbTOpoJornyeckuii. KoHuent -  3TO MNpOAYyKT OTpaKeHus
JNEHUCTBUTENBHOCTH, OOpaOOTaHHBIH B PE3ylbTATE€ MBICIUTEIBHOW JEATEIBHOCTH.
bonee TOro, 3T0 HEKMl HHCTPYMEHT, 0€3 KOTOPOrO HEMBICIMMO MNPOHUKHOBEHHE
YeJOBEKa B KyJIbTYpPY U BIUSIHUE Ha Hee. byydr MHOrOCIOMHBIM U MHOTOMEPHBIM,
KOHLIENIT UMEET ONPEIECICHHYIO, HEKECTKYIO CTPYKTYpPY.

2) Cpemu HamboJiee pacIpOCTPAHEHHBIX METOJOB HCCIEIOBAHMS KOHIIEHTA
BBIICISIIOT KOHLIENITYyaJbHBIM M (DpeiiMOBBIN aHaiM3, a TaKKe IOJEBBIA IMOAXO.
Cnenyer OTMETHUTb, YTO JIOOOH KOHIENT MOYHO HCCIEN0BaTh (PpeliMOBBIM
aHaJIM30M, a TaK)Ke IMPU OMOILM MOJIEBOTO MOAXO0AA.

3) ®pazeonormyeckas KapTHHA MHpa SBISACTCS OJHUM M3 LEHTPAIbHBIX
NOHATUN COBPEMEHHOM (hpa3eosiory, Ba)KHEWILEH COCTaBIAIONIEH KOTOPOU
apigercs  (¢paszeonoruueckas enuHuna. @OE npupgaror peun  00pa3HOCTh WU
HKCIIPECCUBHOCTbD, NMPHU 3TOM SIBIISSICh HHAMKATOPAMU CBOEOOpa3usl KyJlbTypbl, ObITa,
a TakKXke WCTOpUM Bcero Hapoga B 1eiaoM. Cpeau OCHOBHBIX CBOWMCTB
¢dpazeoaoru3MoB BBLICIIAIOT YCTOWYUBOCTB, pa3aesbHOO(POPMIIEHHOCTb,
BOCIIPOU3BOJAMMOCTD U UAUOMATHYHOCTb.

4) Ocoboe BHUMaHHE TMPH HCCICIOBAHUN (PA3COTOTHYCCKUX — EIMHUIL
JIMHTBUCTHI YIESI0T KOHHOTATUBHOMY aCIIEKTY UX 3HAYEHMsI, B KOTOPOM BBIIEISIOT
OLICHOYHBIN, SMOTHUBHBIA U SKCIIPECCUBHBIN KOMIIOHEHTBHI.

Takum o06paszoMm, (pazeonornueckue €eIWHUIBI MOXKHO paccMaTpuBaTh Kak
CpeIcTBa BepOanu3alMy KOHLENTOB, U ATO IMO3BOJSET HaM HMCCIIEIOBATh KOHIIEHT

«TPYyI» CKBO3b MPU3MY (Ppa3eOJIOTHH.
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I'JIABA 2. PEIIPE3SEHTALIMSA KOHIEIITA «TPY/» B
AHI'JINACKOM ®PA3EOQJIOT U

Konnent «Tpym» - oauH H3 HaumOoJee MpEICTaBICHHBIX KOHIIENTOB B
aHrauiickot  ¢paseonorumu, BepOann30BaHHBIA  OONBIIUM  KOJUYECTBOM
(bpazeosIOTMUYEeCKUX EAUHUIL.

[TyTrem criiontHOM BEIOOPKH M aHAJIM3a CIIOBAPHBIX JeUHUITNN MBI BRIOpATH
90 ¢ppazeonornueckux eaAUHUL. MIcTOYHNKAMU MPAKTUYECKOTO MaTepralia SBUIIChH
cneayrorue cioBapu: Collins Cobuild Dictionary of Idioms, Longman Idioms
Dictionary, The Wordsworth Dictionary of Idioms, Cambridge Idioms Dictionary,

Oxford Dictionary of Idioms.

2.1 OnuMcaHue KOHUENTA KTPYI» C TOUYKH 3pEHHUS M0JIeBOro MoAX0/1a

Cpenu MeTOJ0B HMCCIEIOBaHUS U ONMKMCAHUS KOHIIENTAa JIMHTBUCTHI OTMEUYAIOT
MOJIEBbI TOAXOJ, KaK OJWH M3 CaMbIX pacrnpocTpaHeHHbIX. [lpu omucanuu
KOHIIENTAa YYEHBIE MPEJCTABIISIIOT CTPYKTYPY KOHIIENTa B BUJE siipa U nepudepu.
[Ipn 3TOM SAPO KOHIIENTa — 3TO CJIOBApHbIE 3HAYEHUS TOM WJIM HHOM JIEKCEMBI,
KOTOPBIE TTO3BOJISIFOT PACKPBITh COJIEpKAHUE KOHIENTa HA3bIBAEMOTO 3TUM CJIOBOM, a
nepudepusi — ITO pas3UyHbIE MPAarMaTUUYECKUE COCTABISIONIME  JIEKCEMBI,
HA3bIBAIONIME KOHIENT (KOHHOTAIMU, accouuanuu). Takum oOpazoMm, K sIpy
KOHIleNTa OYyIyT OTHOCHUThCA Haubojee sipkue oOpasbl, a OoJjiee aOCTpaKTHBIC
MPU3HAKHU COCTaBST Meprudeprro KOHIIeNTa.

B kadecTBe OCHOBOMOJIArarIIEro KOHIENTa HamMu ObLIO BBIOpaH 0a30BBIi
pPEIPE3CHTaHT, MPEACTABICHHBIA CYIIECTBHTEIbHBIM «WOIK», KOTOPBIH CITYXKHT
AJIPOM.

B3sB 3a OCHOBY pecnekTabenbHble W HauOoJiee TOYHBIC CJIOBapH, Cpeau
koTopeix: Longman Dictionary of Contemporary English, Oxford Advanced
Learner’s Dictionary of Current English, Cambridge Dictionary Online, Oxford
English Dictionary Online, Macmillan Dictionary Online, Merriam-Webster’s
Learner’s Dictionary Online, Mbl TpoaHaTU3UPOBAIK CIIOBApHbIC ICHUHHMIIUN CIIOBA

«WOorky.
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Takum o0Opa3zom, MbI BbiAeawan 44 omnpeaeneHusi U3 6 TOJKOBBIX
cJI0Bapei, KOTOPbIE PUBEACHBI HUXKE!
1) Longman Dictionary of Contemporary English:
-job (a job or activity that you do regularly, especially in order to earn money)
Synonym employment
-place (a place where you do your job, which is not your home)
-duties  (the duties and activities that are part of your job)
-result (something that you produce as a result of doing your job or doing an
activity)
-papers (the papers and other materials you need for doing work)
-book/painting/music (something such as a painting, play, piece of music etc that is
produced by a painter, writer or musician)
-activity (when you use physical or mental effort in order to achieve something)
-study  (study or research, especially for a particular purpose)
-operation (an operation to make you look younger or more attractive)
-force (technical force multiplied by distance)
2) Oxford Advanced Learner’s Dictionary of Current English:
-job/task (the job that a person does especially in order to earn money) Synonym
employment
-the duties that you have and the activities that you do as part of your job
-tasks that need to be done
-materials needed or used for doing work, especially books, papers, etc.
-place of job (the place where you do your job)
-effort (the use of physical strength or mental power in order to do or make
something)
-product of work (a thing or things that are produced as a result of work)
-result of action (the result of an action; what if done by somebody)
-book/music/art (a book, piece of music, painting, etc.)
-physics (the use of force to produce movement)

3) Cambridge Dictionary Online



37

-Activity (an activity, such as a job, that a person uses physical or mental effort to
do, usually for money)

-the  material used by someone at work, or what they produce
-place (a place where a person goes especially to do their job)
-creation (something created as a result of effort, especially a painting, book, or
piece of music)

-surgery (informal surgery (=medical operation) that is done to improve someone’s
appearance)

-physics  (specialized physics force multiplied by distance moved)
4) Oxford English Dictionary Online

-activity involving mental or physical effort done in order to achieve a purpose or
result

-a task or tasks to be undertaken

-a thing or things done or made; the result of an action
-the exertion of force overcoming resistance or producing molecular change
5) Macmillan Dictionary Online

-activity needing effort

-job someone is paid to do

-a place where someone goes to do their job
-something made/done in job (something that someone makes or does in their job:
something produced by a writer, painter, musician or other artist)
-in science (the process of changing energy from one form into another, usually in
order to make something move or operate)

-cosmetic surgery

6) Merriam-Webster’s Learner’s Dictionary Online

-a job or activity that you do regularly especially in order to earn money
-the place where you do your job

-the  things that you do especially as part of your job
-things (such as papers, files, etc) that you use to do your job
-physical or mental effort that is used to perform a job or achieve a goal
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-the process or activity of working
-something that is produced or done by someone
-something (such as a book, song, or painting) that is produced by a writer, musician,
artist, etc
-the energy that is used when a force is applied over a given distance
HpoaHaJII/ISI/IPOBaB JAaHHBIC CJIOBAPHBIC IIQ(bI/IHI/IHI/II/I, MOXHO OTMECTUTL, YTO
TOJIKOBAHUEC KOHIICIITA «TPYyO», KOTOpBIﬁ MbI TIPCACTABHUIIN CYHICCTBUTCIIbHBIM
«pa60Ta», HMCCT PAa3JIMYHBIC ,HG(I)I/IHI/IHI/II/I. HpI/IMeHI/IB aHaJIn3  CJIOBAPHBIX
neuHUIMNA, MBI BBIICIWIM B CTPYKType H3y4yaeMoro KOHIIENTa TPU 3OHBI:
NPUSACPHYIO, ONMKHIOI W JalbHIOK nepudepuro. MOXHO 3aMETUTh, YTO B
OOJIBIIMHCTBE YKa3aHHBbIX I[e(l)I/IHHHI/If/'I IMPUCYTCTBYIOT HCKOTOPHBIC CXOACTBA. HNmenno
ATU OOIIME KOMIIOHEHTHI U SIBJISIIOTCS MPHUSAJICPHON 30HOM B JaHHOM cCily4ae, W IS
JY4YIIEro BOCIPUATUS OHU BBIACIIECHBI KUPHBIM IIpUPTOM. Takke B CKOOKaX yKa3aHO
KOJINYECTBO COBHaIIeHI/Iﬁ JAaHHOT'O KOMIIOHCHTa IIPpH aHaJIn3e CJIOBApHBIX
neuHUIUHI.
Takum o00pa3oMm, K TNpHUSJAEPHOl 30He KOHLENTA «TPYA» OTHOCATCS:
1. Job (17)
2. Activity (9)
3. Result (7)
4. Effort (7)

[lo mepe cokpaileHHus COBMAJCHUN B CIOBapHBIX JeOUHHUIMSAX YETKO
BBIJICTISICTCS OJMKHSS M TAJIbHSS Tiepudepus:

banxuas nepudepu:
5. Creation (book/painting/music) (6)
6. Physics (force) (6)
7. Place (5)
8. Papers/materials for doing work (4)

HaabHsaa nepudepus:
9. Surgery/operation (3)
10. Task (3)
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11. Duties (2)
12. Study/research (1)
13. Employment (2)
JIJIsi HarAsAHOCTH TIPEACTaBUM IIOJICBOC CTPOCHHUE KOHIIETITA «TPYI» B BHUJC
pPUCYHKA 2, T/IE:
1- SAnpo
2- [lpusinepnast 30Ha
3- bmmxnssa nepudepust

4 —]lanbHsis nepudepust

SURGERY/OPERATION

CREATION
(BOOK/PAINTING/
MUSIC)

3

PHYSICS
(FORCE)

JOB

DUTIES

ACTIVITY

RESULT

(PHYSICAL OR
MENTAL) EFFORT

STUDY/
RESEARCH

PAPERS/ MATERIALS
FOR DOING WORK

EMPLOYMENT
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Pucynok 2 — ITosieBoe cTpoeHre KOHIENTA «TPY/D»

Ha cnenyromem stanme Hamu ObUT TPOU3BENEH aHAIU3 (PPa3eoJOTHUYECKHX
€MHUI], KOTOPbIe BEpOATM3UPYIOT KOHLENT «TPYya». YUUTHIBAs MOJIEBOE CTPOCHHUE
KOHIIETITa, MBI OTNpPENETIsIeM MECTO Kaxaoro ¢pa3eosoru3Ma BHYTPU MOJsA. Takum
oOpa3oM, HakIaJbIBasg 3HAYCHHWE BHIOPAHHBIX HaMU (HpPa3eoJIOTU3MOB Ha JTaHHOE

I1I0JIC, MBI ITOJIY4acM CJIICAYIOIICC!:

1. K mpusnepnoii 3oue otHOcHTCS 68 dpaseonoruzmoB. [IpuBenem
HCCKOJIBKO ITPUMCPOB!

o break your back —to work extremely hard to try to do it

o wear yourself to a frazzle — if you wear yourself to a frazzle or if
you are worn to a frazzle, you feel mentally and physically exhausted because
you have been working too hard or because you have been constantly worrying
about something

o work your fingers to the bone — to work very hard
until one is exhausted

o put your best foot forward — if you are doing something and you
put your best foot forward, you work hard and energetically to make sure it is a
success

o stay the course — if you stay the course, you finish a difficult or
unpleasant task, even though you have been discouraged from doing so or have
found it hard

o by the sweat of your brow — by your own hard work, typically

manual labour
2. bxusis nepudepus BepOanuzyercs 2 ppa3zeoorMuecKUMH eIMHULIAMU:

o make bricks without straw — if you say that someone is making
bricks without straw, you mean that they are doing job, or are trying to do it
without the proper resources that are needed for it

o live over the shop — live on the premises where you work
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3. HanwHioro nepudepuro orpaxkarot 20 (pa3eosIoOTHYECKUX €AUHULL, CPEIu

KOTOPBIX MOXHO BBIACINTD!:

o all in a day’s work — if you say that something difficult, unusual or
exciting is all in a day’s work for someone, you mean that they find it easy or
normal because it is part of their job or because they often experience this kind
of thing

o have your hands full — to be very busy, to have many
responsibilities or jobs and don’t have enough time for any more

o get the hang of something — if you get the hang of an activity, you
learn how to do it competently

o someone’s bread and butter — someone’s livelihood, routine work
to provide an income

. hang out your shingle (North American) — begin to practise a

profession

[lonHBINM cOHCOK (bpﬁBGOJ'IOFH‘-I@CKI/IX CANHHUL], PACIIPCACIICHHBIX IIO0O 30HAM

KOHICIITA UCXOJ U3 ITOJICBOTO IIOAX0/dd, IIPUBCIACH B IIPUITIOKCHNN 1.

HOJ'Iy‘IeHHI)Ie HaMHM JaHHBIC IIOCJIC OKOHYAaHMA aHaJIn3a (bpaseonomqecxnx

CAWHUI] MOKHO ITPCACTABHUTL B IPOLICHTHOM COOTHOIICHUH B BUAC JHAI'PAMMBI 1:

Auarpamma 1 - Pacnipeaesienne ¢ppa3eo1oru4ecKux penpe3eHTaHTOB KOHIENTA

«TPYA» 110 30HAM KOHIIEIITA

B [IpusinepHas 30Ha
B bmkHss nepudepust

& JlanpHss nepudepust
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Hcxons u3 MONMy4EeHHBIX NAHHBIX, MBI JIEIaéM BBIBOJ, YTO Haubolee
IIPEICTABICHHON SBISETCS NpusepHas 30Ha KoHuenrta (76%), a HauMeHee

pernpe3eHTaTuBHOM BhICTyMaeT OnvkHssa nepudepust (2%).

2.2 ®peiiMOBBIN AHAJIU3 KOHLEIITA «KTPYI»

OnHuM U3 MEXaHNU3MOB KOHIIENTYAJIbHOTO aHAJIN3A SBJISIETCS BBIICICHUE
bpeitma. peliMOBBIN aHATHM3 TTO3BOJISET BBISIBUTh KOHKPETHBIE
KOHIIENTYalbHbIE XapaKTEPUCTUKHU KaKOT0-JIMOO KOHLENTA, a TaKKe MOKa3aTh
cenn(pUKy KOHLENTYyaaInu3aluy IpeIMETOB U SIBJICHUI B CEMAHTUKE SI3bIKOBBIX
EAUHULL

[IpoananusupoBaB 90 (Ppa3eoqOruuecKux €IUHUIL, BepOATIU3UPYIOIINX
KOHLENT «TPyd», Mbl BblIeTwIn 4 ¢peiima, cpead KOTOPBIX HaumOoliee
penpe3eHTaTuBHbBIM ~ okazaics (¢peiimv  HEJIOBEYECKOE TEJIO -
IJIABHBIH HUHCTPYMEHT PABOTBI/TPYJIA (44%). Ilpusenem
HECKOJIBKO IIPUMEPOB:

o break your back — to work extremely hard to try to do it;

o a dab hand — to be very good at doing something;

Takxe noBonbHO pacnpocTpaHeHHbIM siBasieTcs ¢peitm TPYA — YIAEJL

KUBOTHDbIX (32%), Hanpumep:

o do the donkey work —to do all the most physically tiring or boring
parts of a job or piece of work
o it’s a dog’s life — people say- it’s a dog’s life- when they are

complaining that their job or situation is unpleasant or boring

Caenyroummii ¢ppeitm — OPYAUSA TPY A — HOMOIIHUKHN YEJTOBEKA
B TPYJE npeacTaBieH 3HAYUTEIbHO MEHBIIUM KOJMYECTBOM (Ppa3eoorHuecKux

equautl (12%):

e go at it hammer and tongs -to do something very energetically,

vigorously and enthusiastically



43

Opeiim MOPCKOE JAEJIO - NCTOYHUK CPEJACTB
CYHIECTBOBAHMS npencrasnen Bcero nsateio OE, uro Takxke cocraBuio 12%

oT O6H_I€I‘O quciia:

o stay the course — to finish a difficult or unpleasant task, even
though you have been discouraged from doing so or have found it hard
o on the crest of a wave —to be very successful with something you

are doing

HOHY‘-ICHHBIG HaMH JAHHBIC MOKHO IIPCACTABUTL B BUJIC JHAIrPAMMBI 2:

Juarpamma 2 - Pacnpenesienue ¢ppaseossoruaeckux
penpe3eHTAaHTOB KoHuenTa "Ttpya' ¢ yyerom ¢gpeiitMoBOro
aHaJIM3a

B )KuBoTHBIE
B YesroBeuyeckoe TEIO

Opynus Tpyna
B Mopckoe aemno

2.3 AHa/ 113 OLICHOYHOM COCTABJISIIONICH 3HAYeHUs (PPa3eoIorM4YecKuxX

PENPE3CHTAHTOB KOHIICIITA «KTPYI»

[Ipu npoBeneHnn aHanM3a 3Ha4YeHU (HPa3eoOrHuecKuX eIMHHL] 0COOYIO pOJlb
UTPAET OLEHOYHOCTh. VIMEHHO JaHHasi COCTaBJISIONIAsl MOMOTAaeT HaM BBIICHUTH
OTHOLIEHUE TOBOPSILET0 KacaTelIbHO KaKOro-nuOo siBJieHUs. B 0OCHOBE OLICHOYHOCTH
JICKUT CPAaBHEHUE OHKCTPATMHIBUCTUYECKOW pealuM C €€ HJeaTu3UPOBaHHBIM

npeacTaBjaCHUCM B CO3HAHHUHU TOI'O WUJIM MHOI'O HApoJa.
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VY4eHbIC-IMHTBUCTBI BBIACISAIOT, KaK MPaBWIO, 3 OCHOBHBIX OII€HOYHBIX
KOMITOHEHTA: TOJIOKUTEIIbHBIN, OTPULATEIIbHBIN U HEUTpaiabHbld. M, B UX OCHOBE,
COOTBETCTBEHHO, JIEKAT OJIOOPEHHE, OCYXKJICHHE WM K€ OTCYTCTBHE KaKOTO-JHOO
OTHOUIEHHUS K IAHHOMY SIBJICHUIO BOBCE.

JIJ1st TOTO 9TOOBI OTIPEACIUTh HATMYNE OIEHOYHOTO KOMITOHEHTa, HE00X0IMMO
MPOAHATM3UPOBATH CIOBAPHYIO JeDUHUIIMIO U U3YUYUTh KOMMEHTAPHUH, €CIIM TaKOBOMH
HMEETCS.

Takum  o0pa3zoM, Mbl  mnpoaHamuzupoBai 90  ¢paszeosornuecKux
pPENPE3EHTAHTOB KOHILIENITA «TPY1» U MOJYUYUIIU CICIYIONIUE PE3YyJIbTaThI.

Bce ®FE MO0XHO pa3fenuTs Ha 3 IPyNIbl B COOTBETCTBUH C 3 OLEHOYHBIMHU
KOMIIOHEHTaMM, & UMEHHO:

1. DE ¢ 10JJ0KUTEJIBbHON OIEHOYHOCTHLIO, HAIIPUMED:

- get the bit between your teeth —to become very enthusiastic and determined
about doing a particular job or task
He was very slow at the beginning of the job, but now he has got the bit between his
teeth and is working hard and seems to enjoy what he is doing.

- take the bull by the horns —to act decisively and with determination in order
to deal with a difficult situation or problem
It's time to take the bull by the horns and get the job done.

-put your best foot forward —to work hard and energetically to make sure it is
a success
If you put your best foot forward, you will complete the work in time.

- ahead of the game — if someone is ahead of the game, they are well prepared
to deal with any change that happens in the activity which they are involved in
He spent all his weekends at work in order to be ahead of the game the next plenary
meeting.

- with your eyes closed/shut — if you say that you can do something with your
eyes closed or with your eyes shut, you are emphasizing that you can do it very easily

It took me a little while to get used to this job, but now | can do it with

my eyes closed!
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CTOUT OTMETUTH, YTO MPOAHATU3UPOBAB (HPA3EOJOTU3MBI C TOJOKUTEITHHBIM
OIICHOYHBIM KOMITOHEHTOM, MBI HE MOXXEM C YBEPEHHOCTBHIO YTBEPXKIAaTh O
MOJIOKUTETPHOM OTHOIICHWU K Tpydy, pabore B obmem. B manHOM ciydae MBI
HaOMIOMaeM  pasHple  3HAYCHUS W TPAKTOBKA  KOHIENTA  «TPYI».
Cpenu Bcero pazHooOpazusi 3HaueHU DE M0XHO BBIIEIUTh HAIMYUE YCEPIHOTO
TPYAOTMIOOUST I JOCTHKCHHSI KaKOTO-THMOO TMPEUMYIECTBa, YycIexa, s

JIOCTHO)KEHUS CBOMX COOCTBEHHEIX ILIEJICH:

e Deat the bushes —to try very hard to get or achieve something
e play your cards right —to use skills to do all the things that are necessary
in order to succeed or gain an advantage

e sweat blood —to work very hard to achieve something

Takxe OBOJIBLHO OOUIMPHO MPEJCTABICHO 3HAUEHUE AEATEIbHOCTU/PaOOTHI,
KOTOpas JIETKO JTAeTCsl YeJIOBEKY — JMOO B BUJIY TOTO, YTO OH MPEIPACIIOIONKEH K
JTAHHOMY BHJY JESTEIBHOCTU, JUOO0 M3-3a HAJIUYMS JIOBOJHHO OOJIBIIOTO OMbITAa B

JaHHOU cepe:

e adab hand —to be very good at doing something

e take to something like a duck to water —to discover that you are naturally
good at it and find it very easy to do

o like a dream — if you do something like a dream, you do it very well. If
something happens like a dream, it happens successfully and without any
problems

e child’s play - if you say that something is child’s play, you’re

emphasizing that it is very easy to deal with

OpHako HeNnb3sl OTPULIATH TOT (PAKT, YTO CYIIECTBYET JOBOJIBHO OOJIBIIOE
konnyectBO PE co 3HAUEHMEM HAIMYMS DHTY3Ma3Ma, DHEPIrUHM U JKEJNaHUS TPU

BBITIOJTHEHUU KaKOW-THO0 pabOThI:

e |oaded for bear — to be ready and eager to do something
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e Dbody and soul —to do something with all your energy or to the best of
your ability

e abusy bee, busy as a bee — if you describe someone as a busy bee or say
that they are busy as a bee, you mean that they enjoy doing a lot of
things and always keep themselves busy

e fire on all cylinders —to do a task with great enthusiasm and energy

e Qo at it hammer and tongs — to do something very energetically,

vigorously and enthusiastically

Takum 06p2130M, MOJI0KUTEIbHBIN OHCHOHHLIﬁ KOMIIOHCHT IIPpHW UCCIICAOBAHUU
PCIPC3CHTAHTOB KOHOCIITA  «Tpya» IMpCaACTaBJICH JOBOJIBHO 061HI/IpHO )51

pa3zHOOOpa3Ho.

2. DE c orpuareJbHOM OIEHOYHOCTHLIO, HAIPUMEDP:

-a blind alley — if you refer to a way of working or thinking as a blind alley,
you mean that it is useless or is not leading to anything worthwhile
1 found this job to be a blind alley and didn’t take it.

- dry as dust — if you describe something as dry as dust, you mean that it is
very dull and uninteresting
Sam’s job is as dry as dust: he sits in the office all day long fully absorbed in the
papers.

- dead end — you can use dead end to describe a job or situation when you
dislike it or are scornful of it because you think it is boring and will never lead to
anything more interesting or successful
Kate had to quit because she realized that her job was a dead end without any
opportunity for promotion and future successful career.

- earn a crust —to earn enough money to live on, especially by doing work you
would prefer not to do

John’s been a busker for 10 years, earning a crust wherever he can
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- a devil of a job; the devil’s own job — if you say that you had a devil of a job
doing something, or that you had the devil’s own job to do it, you are emphasizing
that it was difficult to do it
The business plan she is working at is a devil of a job.

[Tpoananm3upoBaB ®PE ¢ oTpUIATeTbHBIM OICHOYHBIM KOMITOHCHTOM, MBI
NPUIUTA K BBIBOJY, YTO OJHHUM M3 CaMbIX PACHpPOCTPAHCHHBIX 3HAUCHHH SBISCTCS
CHJIbHAsI YCTAJIOCTh BCJICJICTBUE YCHJICHHOTO BBIMIOJHCHHS KaKOH-JIMOO pabOThI MIIH

KaKOT0-JIN0O 3aJaHuA:

o call it a day —to decide to stop doing something usually because you are
tired or are bored with it

e dead on your feet —to be completely exhausted

e work your fingers to the bone — if you talk about someone having to
work their fingers to the bone, you mean that they have to work
extremely hard

e wear yourself to a frazzle —to feel mentally and physically exhausted
because of a hard work

e work your guts out (inf.) —to work very hard

e die with your boots on — if you say that someone died with their boots on
you mean that they died while they were still actively involved in their

work

Takxe OIHMM U3 PACHPOCTPAHEHHBIX 3HAYEHUH SIBISIETCS OTCYTCTBUE
UHTEpeca K paboTe/AesITeNbHOCTA BBUY €€ PYTMHHOCTH M 0oJjiee TOro, MOXKHO

OTMCTHUTBH OCO3HAHHC 6GCH€pCHeKTI/IBHOCTI/I JaHHOTO BHJAa ACATCIbHOCTH.

e it’s a dog’s life — people say- it’s a dog’s life- when they are
complaining that their job or situation is unpleasant or boring

e not your cup of tea — if you say that something is not your cup of tea
you mean that you do not feel very enthusiastic about it or interested

in it
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e do the donkey work —to do all the most physically tiring or boring
parts of a job or piece of work
e someone’s bread and butter — someone’s livelihood, routine work to

provide an income

[ToMuMO  BBIMIEYNOMSHYTHIX  3HAYCHWH  MOXXHO  TaKKe€  BBIICIUTH
0C30TBETCTBEHHOE OTHOIIEHHWE K TPYAY BCJIEJACTBHE HEXEJIaHWUS KOHTPOJHUPOBATH
pabouuii mporiecC W JOBOAUTH HAYaTOE JEeJI0 A0 KOHIa; Oojiee TOTO, MOXKHO
BBIJICIUTh HEBHUMATEIBHOCTh, CYCTIMBOCTh M HEYMEHHE MPaBUIBLHO OPTraHW30BaTh
pabouuii mporecc. BcereacTBue Bcero 3TOr0 BO3HUKAET OOJBIIOE KOJIMYECTBO

OLIMOOK U HEeyJay:

e an early bath — if you are involved in an activity and you take an early
bath, you stop doing it and leave before you have finished

e runaround (round) in circles — if you say that someone is running around
in circles, you mean that they are having little success in achieving
something although they are trying hard, because they are disorganized

e down for the count — if someone is down for the count, they have failed
in something that they are doing

e crash and burn - crash and burn means to fail badly, for example because
of a careless mistake or an unfortunate action

e cannot cut it (does not cut it) — if you say that someone can-t cut it or
doesn’t cut it, you mean that they are not talented or ambitious enough to
succeed in a particular job

o like a blue-arsed fly (inf.) — if you do something like a blue-arsed fly,

you do it very quickly and without having much control

(Dpa360J'IOFI/13MBI CO 3HAYEHHWEM HCIIOJb30BAHUSA KaKHX-JIHOO HCYCCTHBIX,
(T'PA3HBIX» CHOCO6OB, CpCaACTB Ha INYTH AOOCTUKCHUIA cBOCH Ocian SABJIIIOTCA

HanMMCHEC paClIpOCTPaHCHHBIMMU:
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e Dby hook and crook — if someone says they will do something by hook
and crook, they mean that they are determined to do it even if it is very
difficult for them, or they have to use dishonest means

e do someone’s dirty work — if you do someone’s dirty work, you do
something unpleasant or difficult on their behalf because they don’t want
to do it themselves

e dog-eat-dog world— you use dog-eat-dog world to describe a situation in
which everyone wants to succeed and is willing to harm other people or

to use dishonest methods in order to do this

YuuteiBas Bce BBIICTICPCUYUCIICHHBIC BBIBOAbI, Mbl C YBCPCHHOCTBIO MOKCM
CKaszaTrb, 4YTO (bp&BCOJ'IOFI/I‘-ICCKI/IC CAVWHNIBI C OTPpUIATCIBbHBIM OLCHOYHBIM
KOMIIOHCHTOM SBJIAIOTCs OHHOﬁ Hn3 CaMbIX MHOTI'OYHMCIICHHBIX H pa3HOO6p33HI>IX

TPYIIT PENPE3EHTAHTOB KOHIENTA «TPYI».

3. DE ¢ HeliTpaJbLHLIM KOMIOHEHTOM OII€HOYHOCTH

- be given the axe —to lose a job

-the early bird catches the worm — if you tell someone that the early bird
catches the worm, you are advising them that if they want to do something
successfully, then they should start as soon as they can

- a new broom —someone who has just started a new job in a senior position
and is expected to make a lot of changes

- at the coalface — when people talk about what is happening at the coalface of
a particular, they are talking about the thoughts, feelings and actions of the people
who are actually doing the job. This expression is used to suggest that these are the
people who really know about the profession

- play it by ear — if you play it by ear, you deal with things as they happen,

rather than following a plan or previous arrangement
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- easier said than done — if you say that something is easier said than done,
you mean that although it sounds like a good idea in theory, you think it would be
difficult to actually do it

- get the hang of something — to learn how to do an activity competently

- on the wallaby (or wallaby track) (Australian inf.) — unemployed and having
no fixed address

-hang out your shingle (North American) — begin to practise a profession

- hang up your boots (inf.) — stop working, retire

[TonHeIl crrcok ¢Gpa3eoJOTMUECKUX PENPE3CHTAHTOB KOHIIENTa «TPYI»,

00JIalaloNX  TOJIOKUTEIBHON, OTPUILIATEIIBHOM M HEUTpaJIbHOM SMOTHUBHOM
OICHOYHOCTLIO, IIPCACTABJICH B ITPUIOKCHHUHA 2.
I[J'ISI HarjiiJHOCTH W HAWJIY4YHICrO BOCIPHUATHA IIPCACTABUM PC3YJIbTAThl aHaJIM3a
OLICHOYHOM COCTABJISIFOIIECH 3HAUYECHUN (PPa3e0IOTHUECKUX PEMPE3CHTAHTOB KOHIIETITA
«TPya» B BUJE JUArpPaMMBbI 3.

Aunarpamma 3 - Pacnpenenenue ¢pa3eosioru4ecKux penpe3eHTaAaHTOB

KOHIECITA «TPYI» € YIE€TOM OLCHOYHOI'0 KOMIIOHCHTA

¥ [JonoxxuTenpHbIN
B OTpuuareabHbIi

HeurpanpHblii

Takum o0Opa3oM, Mbl MNPULUIM K BBIBOAY, YTO HEUTpaJIbHBIA KOMIIOHEHT
OIICHOYHOCTH SIBJISIETCS caMbiM MHOTouuciaeHHbIM (40%), mamee ciemyroT

oTpunatenabHbli (31%) u nonoxutenbHbIN (29%) KOMIOHEHTHI.
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2.4 OTpaxxeHue HHTeHCHU(PUIMPYIOLIEH IKCIIPECCUBHOCTH B 3HAYEHUSAX
(ppazeooruyeckux penpe3eHTAHTOB KOHLENTAa «TPYyA»

OgHuM U3 KOMIIOHEHTOB KOHHOTATMBHOTO 3HayeHUs (ppa3eosorusmMon
ABJIAETCS] AKCIIPECCUBHOCTh. Bylyun KOMIUIEKCHBIM MOHSATUEM, B KOTOPOM HaxOJAT
OTpaXEHUE Cpa3y HECKOJBKO KOMIIOHEHTOB (MHTEHCHBHOCTb, 3MOLMOHAIBHOCTb,
00pa3HOCTh U OILICHOYHOCTbh), IKCIPECCUBHOCTH OTPAXKAET MEPY IPOSIBICHHUS TOTO
WIM WHOIO IIpU3HaKa, M, OOJiee TOro, CTENEeHb HMHTEHCHUBHOCTH BBIPAKEHUS
AMOIIMOHAIILHO-OLIEHOYHOTO acleKTa BO (pa3eoornueckoM 3HaUCHUH.

NHTeHCMBHOCTH — 3TO CBOWCTBO (pa3eosioru3Ma YCHUIIMBATH MPU3HAKU
0003Ha4aeMbIX UMU OOBEKTOB.

JlaHHO€ CBOMCTBO (hpa3eosoru3mMa MOKHO JIETKO OIPEAETUTh NpPU aHallu3e
CJIOBAPHOUN J€(PUHULIMHU, & UMEHHO NPHU HATMYUHU CHEUUATbHBIX yKa3zaTejlel — CJIOB-
uHTeHCU(UKaTopbl. K HUM OTHOCATCS Hapeuus, a TaKXe IMpuilararejibHble B
IIPEBOCXOHON CTENEHH, BhIpaKarolue OOJBIIYIO0 IO CPABHEHUIO C HOPMOW CTENEHb
IpU3HAaKa.

B34B 32 OCHOBY BBILIENEPEUUCICHHBIE MOJOKEHHS, Mbl MPOAHAIU3UPOBAIU
(bpa3eonoru3Mpl, SBISIOMIUECS PEIPE3CHTAaHTaMHU KOHIIENTa «TpyI» Ha HaJIU4Yue
JTAaHHOT'O CBOMCTBA.

[lockonbKy Hac HMHTEPECYIOT (Ppa3eoJOrH4YecKUe €IUHUIBI, OTpa)karolue
pPa3IMYHOE OTHOIIEHHUE K TPYIy, HEOOXOJIUMO OTMETUTh, YTO OOJBIIOE KOJUYECTBO
WHTEHCU(DUKATOPOB, COAEPKAIIUXCSA B UX NeOUHHUIMAX, YKa3bIBaeT Ha TO, YTO JJIA
BBITIOJIHEHUS KaKOW-TMOO0 paboThl W IS JOCTHKEHUS ONPENETICHHOW IeNu
HEO0OXOAMMO MPUIOKHUTH OOJIBIINE YCUIUS U YCUIIEHHO MOTPYIUTHCA.

[IpuBeneM HECKOJIBKO NPUMEPOB IJis MOATBEPKIACHUS BBIIICYIOMSHYTOTO
yTBepxkaeHus. B nepunuimsax Qpaszeomornueckux BepOaNIU3aTOPOB H3Y4AEMOTO

KOHLIETITa, UHTEHCU(UKATOPHI MOAYEPKHYTHI U BBIJIETIEHBI KYPCUBOM:

1)  break your back —to work extremely hard to try to do it
2)  get the bit between your teeth —to become very enthusiastic and

determined about doing a particular job or task
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3)  body and soul —to do something with all your energy or to the
best of your ability
4)  with a fine-tooth(ed) comb — if you go through something with a
fine-tooth(ed) comb, you go through it very carefully and with great attention
to detail
10) to the bitter end — if you do something to the bitter end, you’re
determined to continue doing it and finish it, even though it is becoming

increasingly difficult

KpOMC TOTO0, HCKOTOPLIC I/IHTGHCI/I(bI/IKaTOpI)I YKa3bIBAIOT Ha BBICOKYIO

CTCIICHD IIPOABJICHUA KaKoro-inoo IIpHU3HaKa:

1. shoot your bolt — if you say that someone has shot their bolt, you mean
that they have done everything they can to achieve something but have failed and
now can do nothing else to achieve their aims

2. a busy bee, busy as a bee — if you describe someone as a busy bee or say
that they are busy as a bee, you mean that they enjoy doing a lot of things and
always keep themselves busy

3. like taking candy from a baby — if you say that doing something is like
taking candy from a baby, you mean that it is very easy

4. round (around) the clock — if people are working round the clock or
around the clock, the work is being done continuously, throughout the day and

night, often so that a particular task can be completed as quickly as possible

5. crash and burn - crash and burn means to fail badly, for example
because of a careless mistake or an unfortunate action

6. cannot cut it (does not cut it) — if you say that someone can not cut it or
doesn’t cut it, you mean that they are not talented or ambitious enough to succeed
in a particular job

7. ahead of the game — if someone is ahead of the game, they are well
prepared to deal with any change that happens in the activity which they are

involved in
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O,Z[HaKO cpeaun BBI6paHHI>IX HaMu q)paSCOJIOFI/II{GCKI/IX CAWHMUIL ITPAKTUICCKHU
IIOJIOBHUHA HE 06J1az[aeT 9KCIIPECCUBHOCTBIO 3HAYCHUA M OTHOCHUTCA K pa3piaay
HEUTPAJIbHBIX, HAIIPUMED:

1. be given the axe — if someone gets the axe or is given the axe, they lose
their job

2. an early bath — if you are involved in an activity and you take an early
bath, you stop doing it and leave before you have finished

3. loaded for bear — if you say that someone is loaded for bear, you mean
that they are ready and eager to do something

4. get the boot (give someone the boot) — (inf) if someone gets the boot
or given the boot, they lose their job

5. make bricks without straw — if you say that someone is making bricks
without straw, you mean that they are doing job, or are trying to do it without the
proper resources that are needed for it

[logBons wTOr, MBI J€laeM BbIBOA, YTO HWHTEHCU(PHUIMPYIOLIAs
OKCIIPCCCUBHOCTL XAapPaKTCPHA JJIA 47 ¢)pa360110mqecm/1x PCIPC3CHTAHTOB
KOHIIETITA «TPYI», 4TO cocTaBisieT 52%. 43 dpaseonorndyeckux BepdOainzaTopa
koHmenrta (48%) He comepkaT B CBOMX JAC(PUHUIMSIX WHTCHCUPHUIIMPYIOIIUX
QJICMEHTOB U ABJIAKOTCA HeﬁTpaJIBHBIMH.

I[JISI HarjiiAHOCTH, PE3YJIbTAaThbl HAIICTO UCCIICAOBAHNA MOKHO IIPECACTABUTD

B BUJIC TUArpaMMbl 4:
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Iunarpamma 4 — PacnpenesnenHue (pa3eoioruHuyecKux penpe3eHTAHTOB
KOHIENTa «TPYA» € Y4YeTOM HAJMYMA/OTCYTCTBUS WHTEHCH(UIUPYIoUIe

IKCIIPECCUBHOCTH B 3HAYCHHUAX q)pa3e0.110rn3MOB

EDEc
WHTEHCUUIUPYIOIICH
HKCIPECCUBHOCTHIO

B Heunrpansusie OE

2.5 Orpaxenue 00pa3HOM IKCIPECCHBHOCTH B 3HAYECHUSX
(pa3eoIOrHYecKUX Penpe3eHTAHTOB KOHIENTAa TPy

OTHolIeHHe HapoAa K TPYJIOBOM JESITEIBHOCTH TaKKe BBIpaXaeTcsi B oOpase,
3aJI0’)KEHHOM B OCHOBE (hpazeoiorusma.

[IpoananuzupoBas (Hpazeoq0ru3Mbl HaA HATMYKUE 00Pa3HOM IKCIIPECCUBHOCTH B
WX 3HAYCHHSIX, MBI BBIJICTWJIM 5 OCHOBHBIX 00pa30B, KOTOPHIE ACCOIMUPYIOTCS C
TPYZIOBOU JIEATENBHOCTBIO.

1. Ogna W3 camMbIX MHOTOYMCIEHHBIX Tpynm — o0pa3 *KuBOTHBIX. (27%) C
JTaBHUX BPEMEH XU3Hb YelIOBEeKa Oblla OYeHb TECHO CBSI3aHA C MPEICTABUTEISIMH
(dayHbI: 9TOOBI BEDKUTH, IPEBHUE JIFOIA 3aHUMAIMCH CKOTOBOJICTBOM, PHIOOJIOBCTBOM
u oxoToi. HemMHOro mozsxe 4enoBeKk 0J0MalTHUI HEKOTOPHIX KUBOTHBIX, U T€ CTAJIU
eMy BEpHO U MOKOPHO CIIY)KHUTh, a TaK)Ke TIOMOTaTh Mo X03sicTBy. Takum obOpazom,
HEKOTOPbIE XapaKTEPHbIE YEPThI, IMOBAJIKN )KUBOTHBIX CTAIM OCHOBOM JIJISl TTOSIBIICHUS
MHOKECTBa  (pa3eoJOTHUYECKUX EIWHHUIl, KOTOPhIE CBsI3aHBI C  TPYIOBOMU

ACATCIBbHOCTBIO. HpI/IBeI[eM HCECKOJIBKO IIPUMCPOB.
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loaded for bear (if you say that someone is loaded for bear, you mean
that they are ready and eager to do something) — ¢ 3apsaoM Ha MenBe,
pBymuiics B Ooil. M3HauanbHO, Tak TOBOPWJIM O YENIOBEKE, KOTOPHIN
AOBOJIbHO XOPOIIO BOOPYKCH IJII OXOTHBI Ha KPYITHOT'O 3Bep51/ ANYb.

an eager beaver (if you describe someone as an eager beaver, you mean
that they are very enthusiastic about work), work like a beaver (inf.)
(work steadily and industriously) — paGotsra, Tpymsra. JlaHubrii
(dpazeonqoru3M MpoU30IIel MMEHHO H3-3a YCEepAHs U TPYI0Jo0us
600poB.

the early bird catches the worm (if you tell someone that the early bird
catches the worm, you are advising them that if they want to do
something successfully, then they should start as soon as they can) — kro
paHO BCTAacCT, TOMY bor moagacT. OI[HOﬁ N3 XapaKTCPHbIX ocoOeHHOCTEH
NTULL SBJSIETCS paHHee MpoOyxaeHue. B naHHOM ciydae, Kakas NTULA
BCTACT paHbLIC, Ta U CbCCT OoJbIIIE.

a busy bee, busy as a bee (if you describe someone as a busy bee or say
that they are busy as a bee, you mean that they enjoy doing a lot of
things and always keep themselves busy) - ouens 3ansTHIH, Kak Oenka B
koJiece. JlaHHbIN (pazeosoru3M TakKe MPOU3OIIET UCKIIOUUTEIIBHO U3-
3a TJIaBHOU XapaKTepHoﬁ YCpThbl AAHHBIX HACCKOMBIX — HCBCPOATHOI'O
Tpynoioobus. [IpumedaTtenbHo, 4TO BIEpBbIE JAHHBIN (Ppazeosioru3m
Oobu1 ucnosib3oBaH Jlxebdpu Yocepom B CBOEM NPOU3BEACHUH «
KenTepbOepuiickue pacckasbiy.

until the cows come home (if you say that you could do something until
the cows come home, you mean that you could do it for a very long
time) — mensarh 4TO-TO OECKOHEUHO JOJTO, JOMO3[HA, 10 BTOPOTO
[IpUICCTBUA. OI[HI/IM N3 aJIbTCPHATHBHBIX BAPHUAHTOB IIPOUCXOXKIACHUA
JaHHOTO (pazeosoru3mMa SBJISIETCS CHUCTeMa TacTbObl CKOTa B
[otnanauu. lloTnanackue BBICOKOTOPHS OCOOEHHO MPHUBJICKATEIHHBI

JUIsl CKOTa MMEHHO u3-3a Ooratoil ¢Quopsl. Takum 00pa3om, CKOT
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OCTacTCA Ha HaCT6I/IHIaX Ha OOBOJIBHO OO0JITOC BpPpEMA — BO3MOKHO M Ha
MECSIIBI, IT0KA HE IPOU3OMIET OCKYIEHUE TEPPUTOPUH, HA KOTOPOU OHU
MaCyTcC.

o dog-eat-dog world (you use dog-eat-dog world to describe a
situation in which everyone wants to succeed and is willing to harm other
people or to use dishonest methods in order to do this) — uenoBek ueaOBEKy
BOJIK. EcTh MMPCAIIOJIOKCHUEC, YTO ,HaHHLIﬁ q)paSGOJIOFI/IBM IIOABHUIICA €II€ B
Cpennue Beka, korma HEKOTOpbIE MNPEICTABUTENM APUCTOKPATHH pajgu
Pa3BICUCHUA MOPHIIN T'OJIOAOM c06a1<, ITOKa TC HC HAYMHAJIMU CCTh JAPYI ApyTa.
Ceronns Beipakenue dog-eat-dog world siBisieTcst odeHb pacpocTpaHEHHBIM
" IOIIYJIAPHBIM CPCIH HoOcHUTeJeH A3bIKA, KOTOPOC 03HAYACT 6€CHOHlaIIHBII71 u
YKECTOKHUM MHDP, B KOTOPOM IJIsI TOTO, YTOOBI ,Z[O6I/ITBC5I YCIIcxa, Hy’KHO MATH
10 TOJIOBaM.

e take to something like a duck to water (if you take to something
like a duck to water, you discover that you are naturally good at it and find it
very easy to do) — gyBcTBOBaTh ceOsl Kak phida B BOJie. 3HAUCHUE JIAHHOTO
(bpaz.eonorHaMa HaIIpAMYIO CBA3aHO C TCM (I)aKTOM, YTO YTKH OTHOCATCA K
POy BOJOIJIABAIOIIUX NTHI], KOTOPHIE YYBCTBYIOT ce0sl Takke KOM(OPTHO U
MIPUBBIYHO, KaK U phi0a B BOJE.

e on the wallaby (or wallaby track) (Australian inf.) — unemployed
and having no fixed address- Oe3paOoTHBIN, ckuTaromuiics. Bammabu —
KEHI'ypY, KOTOpbIE HE OOMTAIOT B KaKOM-TO OMNpPEAEICHHOM MECTHOCTH: OHU
MOTYT 00MTaTh Ha 0OJIOTax, B CTEMsX, ropax. MOXHO cKa3aTh, YTO OTO

’KMBOTHBIE «0€3 OIMPCACIICHHOT'O MECTA JKUTCIILCTBA).

2. Camas MHorouucieHHas rpynna — ®E ¢ ynoMuHaHuem 4acrei TeJia
yejgoBeka (37%). HcrnoOKOH BEKOB HMEHHO YEJIOBEUECKOE TEJIO SIBISETCS
[JIABHBIM WHCTPYMEHTOM JUJIsl BBIMIOJHEHHS MPAaKTHUUYECKU JII0OOOro BUia paldoTHI.

[IpuBenemM HECKOJIBKO NPUMEPOB:
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e (et the bit between your teeth (if you get the bit between your teeth,
you become very enthusiastic and determined about doing a
particular job or task) — 3akycuts yamia, He 3HaTh yAepxKy. JlaHHOE
BBIPpA’KCHHC IIPOU3O0IIIIO U3-3a 0COOECHHOCTH nomaﬂeﬁ IIpu 6I>ICTpOM
oere — OHH 3dKYCBIBAIOT YyJWJIa W ICPCCTAOT IIOBHMHOBATLCA
BCAaJTHUKY.

e a dab hand (if you are a dab hand at something, you are very good
at doing it) — cmer, macrak, g0Ka.

e play it by ear (if you play it by ear, you deal with things as they
happen, rather than following a plan or previous arrangement) — permiarb
BOIIPOCHI 11O MCPC HUX IMOCTYIIJICHHUA. HN3navanpHO JaHHOC BBIPAKCHUC
O3Ha4YaJI0O HUI'PY HA MY3bIKAJIbHOM HHCTPYMCHTC oe3 OIIOPpbI HAa HOTHOC
IINCHMO.

e with your eyes closed/shut (if you say that you can do something
with your eyes closed or with your eyes shut, you are emphasizing that you
can do it very easily) — ymenue nenath 4To-1M00 OBICTPO U Jerko (c
3aKPBITBIMU TJIA3aMH).

e dead on your feet (if you are dead on your feet, you are completely
exhausted) — He 4yBCTBOBaTh HOT OT ycTanocTH. JlaHHBIN (hpa3eossorusm
TpoM301IIelT OT BeipakeHus dead tired.

e work your fingers to the bone (if you talk about someone having
to work their fingers to the bone, you mean that they have to work

extremely hard) — paboTate He mokIagas pyK, 10 U3HEMOKCHHSI.

3. Cruenyromas Tpymma npeAcTaBiser coboii o0paspl, CBS3aHHBIE C
UHCTpyMeHTamMu wuiau opyausmu tpyaa (10%). IlpumeuarenbHo, uyto oOpa3s
JNaHHBIA 00pa3 He Bcerma OyaeT o3HAvyaTh 4TO-TO MosiokutenbHoe. [IpuBenem

HEKOTOpbIE IPUMEPHI:

e be given the axe (if someone gets the axe or is given the axe, they lose

their job) — ObITh yBONEeHHBIM. B0O3MOKHO, TMPOMCXOXKACHUE TAHHOTO
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(I)paBCOJIOI“I/I?)Ma TECHO CBA3aHO C €1I€ OAHUM 3HAYCHHUEM JaHHOT'O CJIOBA
— Tomop manava. Takum oOpa3om, paHee maHHas ¢pa3eosorudecKas
CIUHUIa HMCJIa 3HAYCHHUC Ka3HHUTb, a Ha CGFOIIHHHIHHFI JAE€Hb 3TO
3HAYCHUC HEMHOT'O OTOIIJIIO B CTOPOHY.

e anew broom (you can refer to someone as a new broom when they have
just started a new job in a senior position and are expected to make a lot
of changes) — «HoBas MeTia», HOBOE HaudajabCTBO. JlaHHBIN
(dpazeoaoru3M MPoOr30IIIeIT U3 OCIOBHUIIHI & NeW broom sweeps clean.

e Qo at it hammer and tongs (if you go at it hammer and tongs, you do
something very energetically, vigorously and enthusiastically) —
paboTaTh 3aCydydB pyKaBa, JeiaTh 4TO-TO W30 Bced cuibl. JlanHOe
BBIPAKCHUC HAIIPJAMYIO CBA3aHO C 06pa30M KY3HCIIAa, KOTOpBIﬁ ObeT
MOJIOTOM IIO TrOpAYEMY KCJIC3Y, BBIHYTOMY M3 I'OPpHA KJICIIAMH. HNmenno
M3-3a 3TUX OCOOEHHOCTEW AaHHOW mpodeccuu, JaHHBIN (Ppa3eosorusm
IMOJYy4YHJI CBOC 3HAYCHUC.

e by hook and crook (if someone says they will do something by hook and
crook, they mean that they are determined to do it even if it is very
difficult for them, or they have to use dishonest means) — yito0bIM TIyTEM,
BCEMH TpaBAaMHu W HempaBaamMu. [lo oaHOW W3 BEpCUM, TAHHBIN
¢dpazeosioru3M CBsi3aH C 3aKOHOM, B KOTOPOM OBbUIM OMHCAHBI IMpaBa
IMIOJIb30BaHUA JICCHBIMH YI'OAbAMH OJI1 KPCCTbLAH. CornacHo JaHHOMY
3aKOHY, KpPECThsIHE MOTJM OpaTh M3 Jieca HUCKIIYUTEIBHO TO, 4YTO
MO>XHO OBLIO JIOCTaTh, MCMOJB3Ys KPUBOW HOX JIJIsi OOpYOKU CydbeB

nepesbes (a billhook) nnm sxe macTymmii mocox (a shepherd’s crook).

4. Eme oxna rpymnma mpeacTaBiisieT co0oil 00pa3, cBsizaHHbIN ¢ enoit (13%).
IInma — 3T0 OCHOBHOM MCTOYHUK DHEPIUU, KOTOPBIM IIOMOTAaeT HaM MPU aKTUBHOM
TPYIOBOW JEATEIIBHOCTH, a TAaKKE IIPU BOCCTAHOBICHUM CWJI IIOCJE TSKEIOTO

pabouero nusa. Cpemu BbiOpanHbix Hamu DE, nanubii o0pa3 Takxke MpeACTaBICH
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AOBOJIBHO SIPKO U 06HII/IpHO. Ho nauboiee HHTCPCCHBIMU MU APKUMHU C TOYKHU 3PCHUA

TUMOJIOTHUH 1 00Pa3HOCTH SABIIAIOTCA 2 CIEAYIOMUX (ppazeonornsma:

e easy as pie (if you say that something is easy as pie, you are emphasizing
that it is very easy to do) — rureBoe jneno, mapa myctskoB. Ilommmo
O6HlerHHSITOFO MHCHUsA, 4YTO 3HAUYCHUC JaHHOI'O q)pa:;eonomsMa
BIIOJIJHC JIOT'HYHO, T.K. HCT HHYCIO IIpOIIC IIPHUTIOTOBJICHUA IIHPOIQa,
CYLIECTBYET TaKXe albTepHATMBAa JAHHOMY MHeHMI0. [lo omHOUN U3
BEpCU, TPUMEPHO B cepeanHe 19 B. B HECKOJIBKUX PabOBIaACIbYCCKUX
mTatax Ha ore AMEpUKH TNOSBUJICS HMHTEPECHbI 00blYall cpeau
TEMHOKOKEro HacesieHusi, kotopblii HaspiBajics Cakewalk (Kekyok). B
OHpGI[CJIGHHBIﬁ JACHb HCACIIN pa6que HJ'IaHTaHI/Iﬁ C06HpaJIHCI> Ha
CBOCOOpa3HyI0 BEUYEPUHKY, TJI€ TMOJ AaKKOMIIAaHEMEHT OaHmIXO
[mapoaupoBajind MCHY3TBI CBOHUX I'OCIIOA. Ta mapa, KOTOpasd HauoOoJiee
YAa49HO HCIIOJHHIIA 3TOT TAHCI, II0JIy4dalla B Ka4CCTBC IIpHU3a 0O0IBIION
MUpPOr, BOKPYI KOTOPOro, KCTaTH TOBOpsA, M IHPOHCXOAWIIa BCS
BCUCPHHKA. HCKOTOpBIG A3BIKOBCABI YTBCPIKAAOT, YTO MMCHHO JaHHAs
Tpaauuus 1 ABJIACTCA HCTOYHHKOM MHOI'MX (1)pa3€0JIOFI/ISMOB, TaKUX KakK
a piece of cake, take the cake u t.n1. B mamHOM citydae, BO3MOKHO
UMCHHO 3HaueHue 0e33a00THO TPOBEACHHOTO BPEMEHH U BECEIbS,
JICTKOCTHU U ITPOCTOTHI U OCTAJIOCH OIIPCACIIAOIINM.

e a couch potato (if you describe someone as a couch potato, you are
criticizing them for spending most of their time sitting around watching
television, in a very lazy way) — Oe3menpHuk, jiexeOoka. JlaHHBIN
dpazeosnoruzm mosiBwics B KoHIEe 70-x romoB XX B. BO Bpems
Tene(OHHOr0 pa3roBopa, KOTJAa OJWH MYXXYHMHA TIIO03BOHUJ CBOEMY
Ipyry, a TpyOKy B3s1 HE OH, a €ro JieBymika. Torma 3BOHMBIINN
MY>KUMHa MOMIYTHI, cka3aB: «Hey, is the couch potato there?», na uro
JIEBYIIIKA, IIOCMOTPEB Ha CBOErO Jpyra, JESXKaIlero Ha AWBAHE IEpen

TCICBU30POM, pPaCCMCAIACH. Crout OTMCTUTb, 4YTO B TO BpCMiA
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NPOTUBHUKU TENEBUIACHHS HA3BIBAIH JIFOJICH, KOTOpPHIE MPEINOYnTaAIH
POBOJIUTH CBOM JIOCYT Jieka mepen TeneBu3zopoM «tuber» - xiryOeHs.
Takum o0pazoM, Ojarojaps CBOe0OOpa3sHOMY KalaMOypy U TOSBHJICS

TAHHBIA (Ppa3eoIoTU3M.

5. IlocnenHss rpynna npeacTaBlIeHa TAKUMU BaKHBIMU COCTABIISIIOLIUMU IS
aHrMyad, kak noroga u mope (13%). Iloroma Bcerna oka3bIBaeT BIMSHUE Ha
IIPOU3BOAMTENIBHOCTh Tpynaa. M3apesie NoAu MOYUTAIA W NPEKIOHSUINCHh TNEpeN
boramu, KOTOpBIE YIPAaBISAIM INPUPOIHBIMU CTHXHAMH. UTO ke Kacaercs Mops,
UCTOPUYECKH TaK CIOXHWIOCh, 4TO BenmnkoOpuTaHus sIBIASETCS MOPCKOM JIeprKaBOil.
O0a naHHBIX 00pa3a TECHO B3aUMOCBSI3aHbl MEXKAY COOOM U MPENCTaBISAIOT JOBOJIBHO

OOLIMPHBIN TIACT PPa3eoJOrHUECKUX €IUHUL, HAPUMEDP:

o paddle your own canoe (if you paddle your own canoe, you
control what you want to do without anyone’s help or interference) — untu
CBOMM IIYTEM, IIOJIararbCd JIMIIb Ha CBOHU CHIJIBL. Kano» — »10 JJOIKA
CCBCPOAMCPUKAHCKHUX HHI[GfIHGB Ha OJHOT'O YCJIIOBCKA. T.e. yeIoOBEeK MOXKET
ImojararbCAa TOJIBKO Ha CBOM CHJIbI, KOIr'Ja OH IIJIBIBET B 3TOH JIOAKE.

o stay the course (if you stay the course, you finish a difficult or
unpleasant task, even though you have been discouraged from doing so or have
found it hard) — goBoauTh [ed0 OO0 KOHIA, HE CAaBaThCsA. JlaHHBIH
dbpazeosoru3M  HM3HAYAIBLHO  O3HA4al  HEOOXOJAMMOCTh  HEU3MEHHOIO
MoJJIep>KaHus Kypca BO BpeMsi HABUTaIlMK KOpaoIs.

o all hands on deck (if a situation requires all hands on deck, it
requires everyone to work hard to achieve an aim or carry out a task) — aBpau,
coBMecTHass pabora. JlanHbl (pazeosorusm TakKe UMEET 3HAUYCHUE
«CBUCTATh BCEX HaBer!». M3HayanbHO HCIIONB30BAJICS HCKIIOYUTEILHO B
MOPCKOM 00J1acTH, 03Ha4asi HEOOXOJUMOCTh CPOYHOTO COOpa BCEH KOMAaHJIbI
CyJHa.

o walk the plank (lose your job or position) — ObITh yBOJICHHBIM (1101

naeiienuemM). IlepBoHavyanbHOE 3HAYEHHE MaHHOTO (pa3eosoru3smMa — ObITh
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cOpolieHHbIM B Mope. [laHHBIN BUJ Ka3HU MPAKTUKOBAIM MUPATHI, 3aCTaBIISA
CBOMX IUIGHHUKOB MPOWTHU MO JIOCKE, MPOJOKEHHOW BIOJL OOpTa CynHa, C
3aBsI3aHHBIMHU TJ1a3aMU JI0 TE€X MOp, TOKa OHU He maaanu B Mope. JlaHHbii (akT

o0yclaBnuBaeT COBpEMEHHOE 3HaUeHHE (Ppazeosorn3ma.

IHomumo JaHHBIX (1)pa3€0J'IOFI/I‘{€CKI/IX CAUHUII C 06pa3H0171 IKCIIPECCCUBHOCTBIO
B UX 3HAYCHUSX, TAKXKE CIEIyeT OTMETUTh HAIM4KE ofHOTo Onbien3ma - make bricks
without straw (if you say that someone is making bricks without straw, you mean
that they are doing job, or are trying to do it without the proper resources that are
needed for it) — OesHanekHOE Je0, paboTaTh, HE WMEs HYKHOTO MarepHaa.
HcTounukom IMPOUCXOKICHUA JAHHOT'O BBIPAKCHUA ABJIACTCA OouoelcKui CIOXKCECT, B
kotopoM DapaoH 3anpemaet gaBaTh U3PanUIbTSIHAM COJIOMY B HaKa3aHUeE, MPU 3TOM
IMpHUKa3bIBas ACJIATh TO K€ KOJIMYCCTBO KHpHI/I‘lefI, KaK 1 paHbIIC.

Hpe,Z[CTaBI/IM PE3YIIbTAThl JaHHOI'O UCCICAOBAHNA B BUAC AT’ PAMMBI 5:

Juarpamma 5 - Pacnpenesienue ¢ppaseosiorm4ecKux
penpe3eHTaHTOB KOHLENTA «TPYA» M0 IPyInaM B
COOTBETCTBHMH C 00Pa3HOM IKCIIPECCUBHOCTHIO

B )KuBoTHBIE

B YacTH TEja yeIoBEKA

HNucTpymeHTSI

10% mEna
¥ [Ipupona

Takum 00pa3oM, MPaKTUYECKU BCE€ OOpa3Hble KOMIIOHEHThI B BBIOPAHHBIX
¢dpazeonoru3Max JOrMYHO CBA3AHBI C UX 3HAYEHUEM, TIOFTOMY HUX MCIOJB30BaHUE HE

BBI3BIBACT MHOI'O BOIIPOCOB.
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26 Cucrema ynpaxHeHW#d /Jsi yCBOEHHMS  (ppa3eoOrHYeCKUX
penpe3eHTAHTOB KOHLENTAa «TPYA» AJsl CTAPIIMX KOJIbHUKOB

B cootBerctBuM ¢ TpeboBaHusmMu PexpepanbHOro I'ocynapcTBEHHOIO
Oo6pazoBarenbHoro  Crangapra (®PI'OC), yueOHble 3aHATHS  BHEYPOUHOMU
JIESITEIBHOCTH BXOJST B OCHOBHYIO 00pa30BaTENIbHYIO MPOTPAMMY U OMPEIEIISIOTCS
IUIAHOM BHEYPOUYHOU JESTENbHOCTH, KOTOPBIN HapsALy ¢ YYEOHBIM IJIAHOM SBIISETCS
4acThi0 00pa30BaTEIHLHON MPOrPaMMbl OCHOBHOTO OOIIIET0 00pa30BaHuUA.

VIMeHHO BHEypOYHas AESITEIbHOCTh CIOCOOCTBYET IMOBBIIICHUIO MOTHBALUU
yydalmxcs K U3y4eHHUI0 IpeIMeTa, a TakK€ MHOTOCTOPOHHEMY Pa3BUTHUIO yYalETroCs.
Bo Bpemst BHEypOUHOI ACSITENFHOCTH M0 aHTIUHCKOMY SI3BIKY YYallllecss CPEIHEro u
CTapuIero 3B€Ha MOTYT YJIy4YIIUTh HEKOTOpbIE HABBIKM M yMEHUs, U Ooiyiee TOro,
pacIIMpuUTh KPyro3op.

B wactHOCTH, A1 MOMIOSTHEHUS] AKTUBHOTO M MACCHUBHOTO CIIOBAPHOTO 3araca
aHTJIMIICKOrO fA3bIKAa, Mbl NpPEJIaraéM CHUCTEMY YIPaXHEHWH, HalpaBlICHHYIO Ha
YMEHHE BHJIETh M pazuvaTh B TEKCTe (Hpa3eosoTU3Mbl, a TakKe T'PaMOTHO yMETh
UCIIOJIb30BaTh UX B PEUH.

YMecTHOE M TpPaMOTHOE HCHOJB30BaHUE (PPa3eoJOTHYECKUX OOOpOTOB
3HAYUTENILHO O0OOTraIlaeT Hallly peub, MpUaBas e dKcrpeccuro u oopa3HocTb. boiee
TOr0, Halduuue (pa3eoJOoru3MOB B pedd — OJUH W3 TOKa3arenell ypoBHA
BJIQ/ICHUS MHOCTPAHHBIM SI3BIKOM.

Kak mnpaBuio, npu U3y4eHUH KaKOro-IMOO MHOCTPAHHOTO S3bIKa, MJIs
ydalmxcs ocoOble CI0KHOCTH BBI3BIBAIOT (ppaszeosniornueckue enuHuipl. Hamuune
00pa3HOCTH, TPYJHOCTHU C TIEPEBOOM (hpa3eosorn3Ma Ha PYCCKHM S3bIK BCIEICTBUE
pa3HUIbl B MEHTAJIUTETE U KYJIBTYpPHOM KOJ€, U, 00Jiee TOro, B HEKOTOPBIX CIIydasix
OTCYTCTBHE DKBUBAJICHTAa B PYCCKOM SI3BIKE TIPH TIEPEBOJIE — BCE ATO CO3/1aeT, OPOH,
HEMPEOA0IMMbIE TPYTHOCTH ISl IIKOJHHUKOB, KOT/Ia OHU BIIEPBBIC CTATKUBAIOTCS C

TaKuM SIBJICHUEM Kak (pa3eosorusM.
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Takum 00pa3om, MbI CUMTaeM I1eJIeCO00pa3HbIM MPUMEHEHHUE TpeiaraeMoiu
HAMHU CHCTEMbI YNPAXKHEHHN HAa YPOKaX MHOCTPAHHOTO $S3bIKA, a4 TAKXKE BO BpEMS
BHEYPOUYHOU ECATEIBHOCTH ISl IKOJBHUKOB CTAPIINUX KJIACCOB.

Ha nam B3rimaa, MaHHBIA KOMIUICKC YHNPAXKHEHHWW ITO3BOJIMT 3HAYUTEIIBHO
000TaTUTh pedb CTAPIIUX MIKOJIHLHUKOB (Ppa3eoqoru3MaMu.

Nel BoccraHoBuTe (ppa3eosiorn3M, COOTHECS €ro HAYAJIO0 ¢ KOHIIOM.

work like as a bee

be busy a duck to water
take to something like as pie

be easy the donkey work
to do a beaver

Ne2 Coornecure aHrauickue ¢pa3eonorusMbl ¢ MX IKBHBAJIECHTOM B

PYCCKOM sI3bIKE

dog-eat-dog CIIell, MacTak

by hook and crook YEJIOBEK YEIIOBEKY BOJIK

a dab hand HE  4YyBCTBOBaTh  HOT  OT
yCTaJIOCTH

dead on your feet BCEMH TPaBJIaMH U HEMPaBIaMH,

JOOBIM MyTEM

easier said than done JErKO CKa3aTh, JIETYE CKa3aTh,

4€M CACIaTh




Ne3 CooTHecuTe HA4Yad0 ¥ KOHell NPeIJIOKEHHH, COAepPKALUX

¢ppazeonornyeckue 000porbl. OOpaTuTe BHUMaHHE HA NPHUTHKATEIbHbIE

MECTOUMCHMUAI.

1. Mark didn't have a definite
plan of action;

2. Employees have vowed to
fight the closure

3. Nick is very good at
repairing computers, and he was
able to fix my computer

4. | would like to go with
you but I am

5. To earn just enough money
to live on I’ve been an actor for
years,

6. | have my hands full with
all these meetings today,

7. The farmer managed to

make enough money

a) to buy the
farm by the sweat of his brow
b) but things have been worse
than ever since she arrived
c) so can | call you back
tomorrow?
d) with his eyes closed
e) he decided to play it by ear
f) up to my ears in work at
the moment
g) to the bitter end
h) earning a crust wherever |

can

Ne4 JlomosiHuTe (ppazeosiornyeckue eIMHUIBI HEOOXOAUMBIMHM CMbICJOBBIMH

rJaroJiaMu B IPaBUJIbHOM BpeMeHHOM popme.

play call take

wear do

1. It's time to...the bull by the horns and get the job done

2. If you ... your cards right, you could make quite a lot of money out of this.

3. | haven't finished this piece of work but I'm so tired that I'll have

to ... itaday

4. Why should I ...all the donkey work while you sit around doing nothing?

5. Months of overtime work have left her ... to a frazzle
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Ne5 OObsicHuTEe 3HaYeHHe CJeaylIIux (pa3eojoru4ecKux eJIuHHUIl
KOHIENTAa U ynorpeduTe UX B COOCTBeHHbIX mpumepax. IIpu Bo3HUKHOBEeHMHU

TPYAHOCTE BOCIOJIb3YHTECH CJI0BApeM.

1. to break your back 4. to do something like clockwork
2. to take an early bath 5. to do something until the cows
3. to make bricks without straw come home

6. to be ahead of the game

Ne6 Haiiaiure cCMHOHUMHYHbBIE Qpa3eosioruyecKre eIMHUIBI U COeMHUTE

HUX

1. be given the axe a. work your fingers to the bone
2. give someone the bullet b. get the boot

3. easy as pie c. put your back into something
4. put your best foot forward d. like taking candy from a baby

5. work your guts out (inf.) e. get (or be given) the gate
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Ne7 Pacnipenesnure ppa3eosiorusmbl o AByM KOJIOHKAM B 3aBHCUMOCTH OT
UX KOHHOTAIMHU

a blind alley; an eager beaver; dead-end; die with your boots on; put someone
out to grass; a couch potato; on the crest of a wave; earn a crust; a devil of a job; it’s a

dog’s life

Ne8. BHUMAaTe/IbHO NMPOYUTANTE TEKCT M BbINOJHUTE 3aganus. O0parure

BHUMAaHHUEC HA BBIICJICHHBIC )KNPHbBIM ll_lpl/l(l)TOM CJIOBOCOYCTaAHUA.

Once, on a Sunday morning, I suddenly woke up very early. I didn’t realize
what had happened — maybe it was a nightmare or a foreboding.
When | was a child, my mom always told me — the early bird catches the worm.?
But now, when I’'m quite grown-up, independent and always busy as a bee, | can
afford spending my only one weekend as a couch potato. But something went °
wrong this time...Anyway, | should say that only thanks to my parents and the way
they nurtured me, | became quite responsible and competent employee.
I’'m not a workaholic but | try to go through my duties at work with a fine-
toothed comb and paddle my own canoe. In the office where I work, my?®
colleagues think that I’'m an eager beaver and that for me all this routine work with
the papers is just like child’s play. But in fact, it’s not all beer and skittles and
every day | have to work my fingers to the bone in order to be on the crest!? of a
wave.

But something is going to happen and | feel it. That’s why | woke up this morning

very early.
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BrinosHute 3a/laHus K TCKCTY, pa60Ta;I B I1apax. HpI/I BO3HHUKAOIUX TPYIHOCTAX
WCIOJI3YHTE CIIOBAPb.

1) BoiOepuTe npaBWJIbHBINA BAPDUAHT OTBETA:

-A couch potato isa ... person

a) lazy b) greedy c)angry d) cheerful

-A workaholic is a person who...

a) doesn’t want to work b) hates his job c) works most of his time very hard
and finds it difficult to stop d) finds his job very boring

-To go through something with a fine-toothed comb means. ..

a) to dismiss a person b) to do something very carefully and with great
attention to detail c) to act with determination in order to deal with a difficult problem
d)to use all the skills in order to succeed

-When you paddle your own canoe, you...

a) are very good at doing something b) fail badly while doing something c) are
doing a task with great enthusiasm and energy d) control what you want to do without
anyone’s help or interference

-If you say that something is not all beer and skittles, you mean that it’s...

a) not as good and funny as other people think it is b) not as interesting as other
people think it is ¢) not always as enjoyable or as easy as other people think it is d)
not so now as it used to be

2) OTBeTbTE HA CJIeYIOIIHE BOMPOCHI:

-What is the meaning of the proverb in the 3" line? Can you give the Russian
equivalent?

-How would the narrator spend his weekend? What would he do? (the 5 line)

-Can you describe the narrator as an employee? How does he work? (the 7t"-9t
line)

-What do narrator’s colleagues think about him? How can you characterize
them?

-What is the attitude of the narrator towards his job? (the 11"-13"" line)
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-What is going to happen in the end? Can you tell your own variant of the
ending of the story?

3) IpuaymaiiTe Kaxablii mo 3 3araJikd, HCIHOJb3ysl BblIeJIEHHbIE
CJOBOCOYETAHHMA U3 TEKCTAa. 3aTeM 3az[a1”4Te 9TH 3arakm CBOMM OJHOKJIACCHUKAaM.
Hanpumep: a person who is very enthusiastic about work (an eager beaver)

4) Paborasi B mape, NpuAyMaiiTe CBOI0 HCTOPHUIO, HCIOJIb3YsI BbIIeJIeHHbIE
CJI0Ba W CJ0BOCOYeTaHMA M3 Tekcra (He MeHee 10 pacnmpocTpaHeHHBIX

NPeAJI0KeHUi)
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BBIBO/IbI IO BTOPOM I'JIABE

1) B xone mccienoBaHusl KOHIICTITA «TPYI» MPH MOMOIIH MOJIEBOTO MOIX0/a,
Mbl CXEMAaTUYECKU H300pasuiu CTPYKTYpy HM3ydaeMoro KOHIIENTa B BHJE sapa —
0a30BOT0 penpe3eHTaHTa, KOTOPBIA MPEICTABICH CYNIECTBHTEIBHBIM «WOrk», a
TakKe TMPUSACPHON 30HBI, OMkHEW M manbHedl mnepudepuun. [locne HamoxeHus
3HaueHUs (PPa3eoIOTHUECKUX PENPE3EHTAHTOB MCCIEAYEMOro KOHIIETITa Ha JIaHHYIO
MOJIEBYIO CTPYKTYpY, @ TakKe IOCJe CTAaTUCTMYECKOTO aHajin3a Mbl MPUILIA K
BBIBOJIY, UTO MpUsJIepHasi 30Ha SBJsETCS Hambojee npencraBieHHON (76%), nanee
cienyloT nanpHsg nepudepus (22%) M HaMMEHee penpe3eHTAaTUBHAsS OJIMKHSSA
nepudepus (2%).

2) Ilocne npoBeneHus: GpperMOBOro aHaIU3a COAEPKATEIBHON COCTABIISAIOLIEH
(dbpazeosornuecKkux BepOaaIn3aTopoB U3yu4aeMoro KOHIIENTa Mbl BeiIeIWIU 4 dpeiima:
a) 4eJIOBEYECKOE TEJIO — IVIABHBIM MHCTPYMEHT padoThl/Tpyaa (44%), 0) Tpyn — ynen
KUBOTHBIX (32%), B) opyaus Tpyna — MOMOIIHUKK 4YenoBeka B Tpyne (12%), r)
MOPCKOE€ JIeJI0 — UCTOYHUK CPe/ICTB cyiiecTBoBanus (12%).

3) Jusa dpazeosnornueckux pemnpe3eHTAHTOB KOHIIETITA «TPYd» XapaKTepeH
HEUTpPAJIbHBIA ~ KOMIIOHEHT  oreHouyHocTH  (40%), a  Takke  HajIU4due
WHTEHCUPULIUPYIOIIEH AKCIIPECCUBHOCTH (52%). Bonee TOTO, MBI
KJaccuuimpoBanu (bpa3eonoru3msil, XapaKkTepU3yruecs oOpa3Hol
AKCIPECCUBHOCTHIO, MO MATU Tpynmnam: a) o0pa3 KUBOTHBIX (27%), 0) yactu Tena
gyenoBeka (37%), B) uHCTpyMeHTHI/Oopyaus Tpyna (10%), r) ema (13%), n) morona,
mope (13%).

4) OmHUM #3 BO3MOXHBIX BapuaHTOB A((HEKTUBHOTO HCIIOJIH30BAHMS
pPE3yNIbTAaTOB HCCIICIOBAHUS SIBJISIETCS CO3JIaHME KOMIUIEKCA YINPaXHEHUW JUIs
IIKOJBHUKOB CTapIlIMX KJIACCOB CpeaHero oobiiero oOpa3zoBaHusi. PaspaboTaHHbIC
HAMHU TIPUMEPHBIC YIPAXHEHUS MOTYT IOCIOCOOCTBOBATH PA3BUTHIO SI3BIKOBOU

JOoraJgkH, a TaKiKe 060rameHmo JICKCHUYCCKOI'O 3aIr1aca IIKOJIBHUKOB.
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3AK/IFOYEHUE

JlanHast ~ wccinefoBareibckas paboTa  TOCBsIIEHA  (PPa3eoqOrHIeCKUM
penpe3eHTaHTaM KOHIIENTa «Tpy». biarogaps MHONOCTOPOHHEMY aHaJIU3y TAaKOTO
SBJICHUS, KaK «KOHIENT», Mbl MPUIUIA K BBIBOJY, YTO, OyIy4Yd OJHUM U3 CAMBIX
CIIO)KHBIX U CIIOPHBIX TMOHATUNA KOTHUTHUBHOW JIMHTBHCTHUKH, OH BCE K€ SIBISETCA
OJTHUM U3 CaMbIX JOCTOBEPHBIX MOKa3aTeliedl OTHOLIEHUS Hapoja K KaKoMy-JIn0o
SIBIICHUIO.

[Tocne mpoBeEHHOTO MCCIEA0BAHUS, MOKHO C YBEPEHHOCTBIO YTBEPKAATH O
TOM, YTO KOHULENT «TPYyZ» SBISAETCA OJHUM U3 CaMbIX IIPEJICTaBICHHBIX U
pEeTNpe3eHTaTUBHBIX KOHIIENITOB, KOTOPHI HAXOAHWT CBOE OTpaXeHHE B OoraToM
¢dpazeonoruueckoM (HOHE aHTIIMHCKOTO SI3bIKA.

C momomipio eUHUIIMOHHOTO aHalM3a B paMKax IMOJEBOTO TMOAXOAA MBI
BBIICTIIIIA CTPYKTYPY JaHHOTO KOHIIETTa: AP0, 0Aa30BBIA PENPE3EHTAHT KOTOPOTO
IPE/ICTABIICH CYIIECTBUTEILHBIM «WOIK», pUSICPHYIO 30HY, — KOTOpas OKa3aJiach
HauOoJiee peNpe3eHTaTUBHOM W3 BCEX 30H, a TaKXKe OMDKHIO U JaJbHIOK
nepudepuro.

[lo pe3ynpTatam ¢peliMOBOrO aHaiM3a, KOTOPBIK MbI HCHOJB30BaIN AJIs
U3YYCHHUS COJIEPKATEIbHON COCTaBISIONMIEH (Hpa3eoIOTHYECKUX PENPE3eHTAaHTOB
U3y4aeMOro KOHIIENTa, HaMU ObLIO BBIJIENEHO 4 ¢peiiMa: a) uyeIoBEUeCKOoe TeIo —
IJIaBHBIA MHCTPYMEHT paloThl/Tpy/ia, 0) TPy — yAel KUBOTHBIX, B) Opyaus Tpyaa —
NOMOIIHUKM 4YeJOBEeKa B TpyJAe, TI) MOPCKOE Jel0 — MCTOYHHUK CPE/ICTB
CyLIECTBOBaHMs. B cOOTBETCTBUU € pe3yabTaTOM JAHHOTO aHalM3a, MOYKHO CHENIaTh
HEKOTOpBIE TPEANOJIOKEHUSI OTHOCHTEIBHO (Hpa3eoOTUIECKOW KapTHHBI MHpa
OputanieB. HecMoTpsi Ha aKTUBHOE pa3BUTHE COBPEMEHHBIX TEXHOJOTHH, a Takxke
IIMPOKOE PACHpPOCTPAHEHHUE AaBTOMATH3allMM MPOU3BOJCTBA, KOHCEPBATHUBHEIC,
MPUBEPKEHHBIE CBOMM B3TJISIIaM U TPAAWULIUSAM OPHUTAHIIBI, OCTAIOTCS BEPHBI CAMUM
cebe. JlanHbni (akT MOATBEP)KIAEeT HAJIMYME BBIJCICHHOTO HaMu ¢peiima —
YeJIOBEUECKOE TEeNO — TJIABHBIM HMHCTPYMEHT paOOThI/TpyAa, KOTOPBIM SIBIsSETCS

CaMbIM PacHpOCTpPaHEHHBIM. TakuM 00pa3oM, MOXKHO CHeJIaTh BBIBOJ, YTO
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YeJIOBEUECKOE TEJIO SIBJIAETCS HE3aMEHHMBIM M CaMbIM HAJIEKHBIM HHCTPYMEHTOM
TpyAa st OpuTaHia.

Takxxe uHTEpeceH TOT (HaKT, YTO MPU WU3YUYEHUU OIIEHOUYHON COCTaBIIAIONICH
3Ha4YeHHs (Hpa3eosIoTUYECKUX BepOaIn3aTOPOB KOHIENTA «TPYI» OKa3aloCh, YTO
npeobnamgaroT OE ¢ HellTpambHbIM KOMIIOHEHTOM O1leHOUHOCTH (40%). Bo3MoxkHO,
3TO CBA3AHO C TeM (haKTOM, YTO JIJIsl PAOBOTO, OOBIYHOTO TPYJSIIErocss OpuUTaHIa
paboTa CTaHOBUTCSI YE€M-TO OOBIICHHBIM U, BO3MOXKHO, PYTUHHBIM, HE BBI3bIBAs IIPU
HTOM HHU MOJOXKUTEIBHBIX, HU OTPUIATEIBHBIX YMOLIUH.

OpHako OpeaplAyHIUi pe3yibTaT HUCCIEJOBAHUS MOXKET OBITh TOYHO TaKXKe
MPOTUBOINOCTABIICH clienyromemy: 52% mpoaHaTu3UPOBAHHBIX (PPa3eoIoTHUEeCKuX
BEepOAIM3aTOPOB KOHIIENTA «TPYA» XapaKTEPU3YIOTCS HATMYMEM UHTEHCU(PUKATOPOB
B J€QUHULMUAX, YTO TOBOPUT OO0 HMX DBKCHPECCUBHOCTH. (OCOOEHHO SPKO 3TO
IPOSIBIISIETCS. BO (ppa3eojOoru3Max CO 3HAYECHHUEM BBIMOJIHATH YTO-TMOO C OOJBIINM
ycepaueM, 4ToObl TOCTUYb CBOEH LIENU — YCIeXa, IMyCTh 3a4acTyl0 U HE COBCEM
YeCTHBIM crocoOoMm. TakuM oOpa3oM, B JaHHOM CIy4ae MOXHO KOHCTaTHPOBATb
HAJIMYKME TAaKUX HAI[MOHAJIBHBIX YepT OPUTAHIIEB, KaK CTpEMJICHUE K OJIaronoiay4uio,
0JIarOCOCTOSTHUIO, a TAKXKE LENECYCTPEMIICHHOCTh U, BO3MOXHO XJIaJHOKPOBHOCTb, U
XOJIOJTHBIM pacyer.

bonee Toro, wamm Obutn BeieneHsl DE ¢ Hammumem  oOpasHOM
AKCIPECCUBHOCTU: a) 00pa3 JKUBOTHBIX, ©O) YacTH Tejla YEJIIOBEKa, B)
WHCTPYMEHTBI/OpYIus TpyJa, T') €1a, 1) Morojia, Mope.

[TomyueHHble B pe3yabTaTe MCCIIEIOBaHUS JaHHbIE, a UMEHHO KapTOTEKa C
(Gpa3eonoTHIeCKUMH  PENpPEe3eHTaHTaMU  KOHIIENITa  «TPYd», MOTYT  OBITh
UCIIOJIb30BaHbl ISl CO3/aHUSA KOMIUIEKCOB YNPAXXHEHUH [UIsl JeTed cTrapiiero
IIKOJIBHOTO BO3pacta. Mpbl pa3zpabotanu & yhnpaKHEHWH, HaNpaBICHHBIX Ha
0TpaboOTKy JaHHOTO JEKCUYECKOro MaTepuaia, a Takke Ha ymeHue paznudate OF B
KOHTEKCTE M IPaMOTHO UCIOJB30BaTh UX B PEUH.

Takum  00pazoMm, KOHIENT «TPyd» SBISETCS OJHMM W3  CaMbIX

pEnpe3eHTATUBHBIX B paMKaxX aHIJIMHUCKOW (pa3eosiornu, JAOBOJBHO SPKO U
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Pa3HOO0pa3HO OTOOpaXKaIMIMKA KyJIbTYpHbIE I[IEHHOCTHU, HAIMOHAJIbHBIE YEpPThI

6pI/ITaHHeB, d TaKIKC UX HCIIOCPCACTBCHHOC OTHOICHUC K TPYAY.
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IMPNJIOKEHUE 1
Pacnpeneiienue (ppa3eo0rn4eCKUX penpeseHTaHTOB KOHIENTA «KTPYA» M0
30HAM KOHIIENTAa

IlpusinepHasi 30Ha

1. a blind alley — if you refer to a way of working or thinking as a blind alley,
you mean that it is useless or is not leading to anything worthwhile

2. be given the axe — if someone gets the axe or is given the axe, they lose their
job

3. break your back — if you say you are breaking your back to do something,
you are emphasizing that you are working extremely hard to try to do it

4. put your back into something — if you put your back into something, you
work very hard to do it successfully

5. an early bath — if you are involved in an activity and you take an early bath,
you stop doing it and leave before you have finished

6. loaded for bear — if you say that someone is loaded for bear, you mean that
they are ready and eager to do something

7. an eager beaver — if you describe someone as an eager beaver, you mean that
they are very enthusiastic about work or very anxious to please other people (you
usually use this expression to show that you find their behavior foolish or annoying)

8. not all beer and skittles — if you say that something isn’t all beer and skittles,
you mean that it is not always as enjoyable or as easy as other people think it is

9. the early bird catches the worm — if you tell someone that the early bird
catches the worm, you are advising them that if they want to do something
successfully, then they should start as soon as they can

10. get the bit between your teeth — if you get the bit between your teeth, you
become very enthusiastic and determined about doing a particular job or task

11. sweat blood — you can say that you are sweating blood to emphasize that
you are working very hard to achieve something

12. body and soul — you can use body and soul to emphasize that you are doing
something with all your energy or to the best of your ability
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13. shoot your bolt — if you say that someone has shot their bolt, you mean that
they have done everything they can to achieve something but have failed and now
can do nothing else to achieve their aims

14. die with your boots on — if you say that someone died with their boots on
you mean that they died while they were still actively involved in their work

15. take the bull by the horns — if you take the bull by the horns, you act
decisively and with determination in order to deal with a difficult situation or
problem

16. give someone the bullet; give the bullet (inf) — if someone gets the bullet or
is given the bullet, they lose their job

17. beat the bushes — if you say that someone is beating the bushes, you mean
that they are trying very hard to get or achieve something

18. a busy bee, busy as a bee — if you describe someone as a busy bee or say
that they are busy as a bee, you mean that they enjoy doing a lot of things and always
keep themselves busy

19. not worth the candle (the game is not worth the candle) — if you say that
something is not worth the candle, you mean that it is not worth the trouble or effort
which is needed in order to achieve or obtain it

20. like taking candy from a baby — if you say that doing something is like
taking candy from a baby, you mean that it is very easy

21. paddle your own canoe — if you paddle your own canoe, you control what
you want to do without anyone’s help or interference

22. child’s play - if you say that something is child’s play, you’re emphasizing
that it is very easy to deal with

23. for the chop; get the chop (inf.) - if someone is for the chop, they are about
to lose their job. If they get the chop, they lose their job

24. run around (round) in circles — if you say that someone is running around in
circles, you mean that they are having little success in achieving something although

they are trying hard, because they are disorganized
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25. at the coalface — when people talk about what is happening at the coalface
of a particular, they are talking about the thoughts, feelings and actions of the people
who are actually doing the job. This expression is used to suggest that these are the
people who really know about the profession

26. with a fine-tooth(ed) comb — if you go through something with a fine-
tooth(ed) comb, you go through it very carefully and with great attention to detail

27. a couch potato — if you describe someone as a couch potato, you are
criticizing them for spending most of their time sitting around watching television, in
a very lazy way

28. down for the count — if someone is down for the count, they have failed in
something that they are doing

29. stay the course — if you stay the course, you finish a difficult or unpleasant
task, even though you have been discouraged from doing so or have found it hard

30. until the cows come home — if you say that you could do something until
the cows come home, you mean that you could do it for a very long time

31. crash and burn - crash and burn means to fail badly, for example because of
a careless mistake or an unfortunate action

32. on the crest of a wave — if you are on the crest of a wave, you are being
very successful with something you are doing

33. not your cup of tea — if you say that something is not your cup of tea you
mean that you do not feel very enthusiastic about it or interested in it

34. cannot cut it (does not cut it) — if you say that someone can-t cut it or
doesn’t cut it, you mean that they are not talented or ambitious enough to succeed in a
particular job

35. fire on all cylinders — if someone is firing on all cylinders, they are doing a
task with great enthusiasm and energy

36. a dab hand — if you are a dab hand at something, you are very good at doing
it

37. call it a day — if you decide to call it a day, you decide to stop doing
something usually because you are tired or are bored with it
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38. don’t give up the day job — if someone says to you «don’t give up the day
joby», they are telling you in a humorous way that you should continue to do your
normal job rather than trying something new which is not as secure and which you
might fail at

39. all hands on deck — if a situation requires all hands on deck, it requires
everyone to work hard to achieve an aim or carry out a task

40. a devil of a job; the devil’s own job — if you say that you had a devil of a
job doing something, or that you had the devil’s own job to do it, you are
emphasizing that it was difficult to do it

41. go the distance (go the full distance) — if you go the distance or go the full
distance, you complete what you are doing and reach your goal

42. dog-eat-dog world — you use dog-eat- dog world to describe a situation in
which everyone wants to succeed and is willing to harm other people or to use
dishonest methods in order to do this

43. it’s a dog’s life — people say- it’s a dog’s life- when they are complaining
that their job or situation is unpleasant or boring

44. as one door closes, another one opens — if you say as one door closes,
another one opens, you mean that if one thing you do fails, you will soon have an
opportunity to try to succeed at something else; this expression is often used to
encourage someone to keep trying after they have had a disappointment or failure

45. like a dream — if you do something like a dream, you do it very well. If
something happens like a dream, it happens successfully and without any problems

46. dry as dust — if you describe something as dry as dust, you mean that it is
very dull and uninteresting

47. take to something like a duck to water — if you take to something like a
duck to water, you discover that you are naturally good at it and find it very easy to
do

48. play it by ear — if you play it by ear, you deal with things as they happen,

rather than following a plan or previous arrangement
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49. up to your ears — if you say that you are up to your ears in work or in an
unpleasant situation, you mean that you are very busy with it or are involved in it

50. easy as pie; easy as ABC — if you say that something is easy as pie; easy as
ABC, you are emphasizing that it is very easy to do

51. to the bitter end — if you do something to the bitter end, you’re determined
to continue doing it and finish it, even though it is becoming increasingly difficult

52. with your eyes closed/shut — if you say that you can do something with
your eyes closed or with your eyes shut, you are emphasizing that you can do it very
easily

53. dead on your feet — if you are dead on your feet, you are completely
exhausted

54. itchy feet — if you say that you have got itchy feet, you mean that you have
become bored with the place or situation that you are in and you want to move
somewhere new or start doing something new

55. rushed off your feet — if you complain that you are rushed off your feet you
are complaining that you are very busy, often because you are not getting any help or
support in your work

56. work your fingers to the bone — if you talk about someone having to work
their fingers to the bone, you mean that they have to work extremely hard

57. like a blue-arsed fly (inf.) — if you do something like a blue-arsed fly, you
do it very quickly and without having much control

58. put your best foot forward — if you are doing something and you put your
best foot forward, you work hard and energetically to make sure it is a success

59. wear yourself to a frazzle — if you wear yourself to a frazzle or if you are
worn to a frazzle, you feel mentally and physically exhausted because you have been
working too hard or because you have been constantly worrying about something

60. ahead of the game — if someone is ahead of the game, they are well
prepared to deal with any change that happens in the activity which they are involved

in
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61. put someone out to grass — if someone is put out to grass, they are made to
retire from their job, or they are moved to an unimportant job, usually because people
think that they are too old to be useful

62. work your guts out (inf.) — if you work your guts out, you work very hard

63. go at it hammer and tongs — if you go at it hammer and tongs, you do
something very energetically, vigorously and enthusiastically

64. by hook and crook — if someone says they will do something by hook and
crook, they mean that they are determined to do it even if it is very difficult for them,
or they have to use dishonest means

65. do someone’s dirty work — if you do someone’s dirty work, you do
something unpleasant or difficult on their behalf because they don’t want to do it
themselves

66. work like a beaver (inf.) — work steadily and industriously

67. burn the midnight oil — read or work late into the night

68. hang up your boots (inf.) — stop working, retire

69. by the sweat of your brow — by your own hard work, typically manual
labour

Bbanxkusas nepudepus

1. make bricks without straw — if you say that someone is making bricks
without straw, you mean that they are doing job, or are trying to do it without the
proper resources that are needed for it

2. live over the shop — live on the premises where you work

Janousasa nepudepus

1. get the boot (give someone the boot) — (inf) if someone gets the boot or
given the boot, they lose their job

2. a new broom — you can refer to someone as a new broom when they have
just started a new job in a senior position and are expected to make a lot of changes

3. play your cards right — if you play your cards right, you use your skills to do
all the things that are necessary in order to succeed or gain an advantage
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4. round (around) the clock — if people are working round the clock or around
the clock, the work is being done continuously, throughout the day and night, often so
that a particular task can be completed as quickly as possible

5. like clockwork — if someone does something like clockwork, they do it
regularly, always at the same time

6. earn a crust — if you earn a crust or earn your crust, you earn enough money
to live on, especially by doing work you would prefer not to do

7. all in a day’s work — if you say that something difficult, unusual or exciting
is all in a day’s work for someone, you mean that they find it easy or normal because
it is part of their job or because they often experience this kind of thing

8. do the donkey work — if someone does the donkey work, they do all the most
physically tiring or boring parts of a job or piece of work

9. easier said than done — if you say that something is easier said than done,
you mean that although it sounds like a good idea in theory, you think it would be
difficult to actually do it

10. dead end — you can use dead end to describe a job or situation when you
dislike it or are scornful of it because you think it is boring and will never lead to
anything more interesting or successful

11. have your hands full — if you have your hands full, you are very busy. You
often use this expression to indicate that you have many responsibilities or jobs and
don’t have enough time for any more

12. get the hang of something — if you get the hang of an activity, you learn
how to do it competently

13. make heavy weather (or work) of (inf.) - have unnecessary difficulty in
dealing with a task or problem

14. someone’s bread and butter — someone’s livelihood, routine work to
provide an income

15. on the broo (Scottish inf.) - claiming unemployment benefit

16. get (or be given) the gate (North American inf.) — be dismissed from a job

17. walk the plank — lose your job or position



85

18. hang out your shingle (North American) — begin to practise a profession
19. on the wallaby (or wallaby track) (Australian inf.) — unemployed and

having no fixed add
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HNPUJIOXKEHUE 2
dpa3eoIOrHYecKue Ppenpe3eHTAHTbl KOHLENTAa «TPyx», o0Jaxarouimue
MOJIOKUTEIbHOM, OTPUIATEIbHOM U HEUTPAJIbHON SMOTHBHOMN OLCHOYHOCTHIO

DE ¢ n10JJ0KUTEJIHLHON OIIEHOYHOCTLIO

1. put your back into something — if you put your back into something, you
work very hard to do it successfully

2. loaded for bear — if you say that someone is loaded for bear, you mean that
they are ready and eager to do something

3. get the bit between your teeth — if you get the bit between your teeth, you
become very enthusiastic and determined about doing a particular job or task

4. sweat blood — you can say that you are sweating blood to emphasize that you
are working very hard to achieve something

5. body and soul — you can use body and soul to emphasize that you are doing
something with all your energy or to the best of your ability

6. take the bull by the horns — if you take the bull by the horns, you act
decisively and with determination in order to deal with a difficult situation or
problem

7. beat the bushes — if you say that someone is beating the bushes, you mean
that they are trying very hard to get or achieve something

8. a busy bee, busy as a bee — if you describe someone as a busy bee or say that
they are busy as a bee, you mean that they enjoy doing a lot of things and always
keep themselves busy

9. like taking candy from a baby — if you say that doing something is like
taking candy from a baby, you mean that it is very easy

10. play your cards right — if you play your cards right, you use your skills to
do all the things that are necessary in order to succeed or gain an advantage

11. child’s play - if you say that something is child’s play, you’re emphasizing
that it is very easy to deal with

12. like clockwork — if someone does something like clockwork, they do it

regularly, always at the same time
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13. with a fine-tooth(ed) comb — if you go through something with a fine-
tooth(ed) comb, you go through it very carefully and with great attention to detail
14. stay the course — if you stay the course, you finish a difficult or unpleasant task,
even though you have been discouraged from doing so or have found it hard

15. until the cows come home — if you say that you could do something until
the cows come home, you mean that you could do it for a very long time

16. fire on all cylinders — if someone is firing on all cylinders, they are doing a
task with great enthusiasm and energy

17. a dab hand — if you are a dab hand at something, you are very good at doing
it

18. all in a day’s work — if you say that something difficult, unusual or exciting
is all in a day’s work for someone, you mean that they find it easy or normal because
it is part of their job or because they often experience this kind of thing

19. as one door closes, another one opens — if you say as one door closes,
another one opens, you mean that if one thing you do fails, you will soon have an
opportunity to try to succeed at something else; this expression is often used to
encourage someone to keep trying after they have had a disappointment or failure

20. like a dream — if you do something like a dream, you do it very well. If
something happens like a dream, it happens successfully and without any problems

21. take to something like a duck to water — if you take to something like a
duck to water, you discover that you are naturally good at it and find it very easy to
do

22. easy as pie; easy as ABC — if you say that something is easy as pie; easy as
ABC, you are emphasizing that it is very easy to do

23. with your eyes closed/shut — if you say that you can do something with
your eyes closed or with your eyes shut, you are emphasizing that you can do it very
easily

24. put your best foot forward — if you are doing something and you put your

best foot forward, you work hard and energetically to make sure it is a success
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25. ahead of the game — if someone is ahead of the game, they are well
prepared to deal with any change that happens in the activity which they are involved
in

26. go at it hammer and tongs — if you go at it hammer and tongs, you do
something very energetically, vigorously and enthusiastically

DE ¢ orpunatreJbHOH OIEHOYHOCTLIO

1. a blind alley — if you refer to a way of working or thinking as a blind alley,
you mean that it is useless or is not leading to anything worthwhile

2. an early bath — if you are involved in an activity and you take an early bath,
you stop doing it and leave before you have finished

3. an eager beaver — if you describe someone as an eager beaver, you mean that
they are very enthusiastic about work or very anxious to please other people (you
usually use this expression to show that you find their behavior foolish or annoying)

4. die with your boots on — if you say that someone died with their boots on
you mean that they died while they were still actively involved in their work

5. run around (round) in circles — if you say that someone is running around in
circles, you mean that they are having little success in achieving something although
they are trying hard, because they are disorganized

6. a couch potato — if you describe someone as a couch potato, you are
criticizing them for spending most of their time sitting around watching television, in
a very lazy way

7. down for the count — if someone is down for the count, they have failed in
something that they are doing

8. crash and burn - crash and burn means to fail badly, for example because of
a careless mistake or an unfortunate action

9. earn a crust — if you earn a crust or earn your crust, you earn enough money
to live on, especially by doing work you would prefer not to do

10. not your cup of tea — if you say that something is not your cup of tea you

mean that you do not feel very enthusiastic about it or interested in it
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11. cannot cut it (does not cut it) — if you say that someone can-t cut it or
doesn’t cut it, you mean that they are not talented or ambitious enough to succeed in a
particular job

12. call it a day — if you decide to call it a day, you decide to stop doing
something usually because you are tired or are bored with it

13. a devil of a job; the devil’s own job — if you say that you had a devil of a
job doing something, or that you had the devil’s own job to do it, you are
emphasizing that it was difficult to do it

14. dog-eat-dog world— you use dog-eat-dog world to describe a situation in
which everyone wants to succeed and is willing to harm other people or to use
dishonest methods in order to do this

15. it’s a dog’s life — people say- it’s a dog’s life- when they are complaining
that their job or situation is unpleasant or boring

16. do the donkey work — if someone does the donkey work, they do all the
most physically tiring or boring parts of a job or piece of work

17. dry as dust — if you describe something as dry as dust, you mean that it is
very dull and uninteresting

18. dead end — you can use dead end to describe a job or situation when you
dislike it or are scornful of it because you think it is boring and will never lead to
anything more interesting or successful

19. dead on your feet — if you are dead on your feet, you are completely
exhausted

20. rushed off your feet — if you complain that you are rushed off your feet you
are complaining that you are very busy, often because you are not getting any help or
support in your work

21. work your fingers to the bone — if you talk about someone having to work
their fingers to the bone, you mean that they have to work extremely hard

22. like a blue-arsed fly (inf.) — if you do something like a blue-arsed fly, you
do it very quickly and without having much control



90

23. wear yourself to a frazzle — if you wear yourself to a frazzle or if you are
worn to a frazzle, you feel mentally and physically exhausted because you have been
working too hard or because you have been constantly worrying about something

24. work your guts out (inf.) — if you work your guts out, you work very hard

25. by hook and crook — if someone says they will do something by hook and
crook, they mean that they are determined to do it even if it is very difficult for them,
or they have to use dishonest means

26. do someone’s dirty work — if you do someone’s dirty work, you do
something unpleasant or difficult on their behalf because they don’t want to do it
themselves

27. make heavy weather (or work) of (inf.) - have unnecessary difficulty in
dealing with a task or problem

28. work like a beaver (inf.) — work steadily and industriously

@DE ¢ HelTPAJbLHLIM KOMIIOHEHTOM OIEHOYHOCTH

1. be given the axe — if someone gets the axe or is given the axe, they lose their
job

2. break your back — if you say you are breaking your back to do something,
you are emphasizing that you are working extremely hard to try to do it

3. not all beer and skittles — if you say that something isn’t all beer and skittles,
you mean that it is not always as enjoyable or as easy as other people think it is

4. the early bird catches the worm — if you tell someone that the early bird
catches the worm, you are advising them that if they want to do something
successfully, then they should start as soon as they can

5. shoot your bolt — if you say that someone has shot their bolt, you mean that
they have done everything they can to achieve something but have failed and now
can do nothing else to achieve their aims

6. get the boot (give someone the boot) — (inf) if someone gets the boot or
given the boot, they lose their job
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7. make bricks without straw — if you say that someone is making bricks
without straw, you mean that they are doing job, or are trying to do it without the
proper resources that are needed for it

8. a new broom — you can refer to someone as a new broom when they have
just started a new job in a senior position and are expected to make a lot of changes

9. give someone the bullet; give the bullet (inf) — if someone gets the bullet or
is given the bullet, they lose their job

10. not worth the candle (the game is not worth the candle) — if you say that
something is not worth the candle, you mean that it is not worth the trouble or effort
which is needed in order to achieve or obtain it

11. paddle your own canoe — if you paddle your own canoe, you control what
you want to do without anyone’s help or interference

12. for the chop; get the chop (inf.) - if someone is for the chop, they are about
to lose their job. If they get the chop, they lose their job

13. round (around) the clock — if people are working round the clock or around
the clock, the work is being done continuously, throughout the day and night, often so
that a particular task can be completed as quickly as possible

14. at the coalface — when people talk about what is happening at the coalface
of a particular, they are talking about the thoughts, feelings and actions of the people
who are actually doing the job. This expression is used to suggest that these are the
people who really know about the profession

15. on the crest of a wave — if you are on the crest of a wave, you are being
very successful with something you are doing

16. don’t give up the day job — if someone says to you «don’t give up the day
joby, they are telling you in a humorous way that you should continue to do your
normal job rather than trying something new which is not as secure and which you
might fail at

17. all hands on deck — if a situation requires all hands on deck, it requires

everyone to work hard to achieve an aim or carry out a task
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18. go the distance (go the full distance) — if you go the distance or go the full
distance, you complete what you are doing and reach your goal

19. play it by ear — if you play it by ear, you deal with things as they happen,
rather than following a plan or previous arrangement

20. up to your ears — if you say that you are up to your ears in work or in an
unpleasant situation, you mean that you are very busy with it or are involved in it

21. easier said than done — if you say that something is easier said than done,
you mean that although it sounds like a good idea in theory, you think it would be
difficult to actually do it

22. to the bitter end — if you do something to the bitter end, you’re determined
to continue doing it and finish it, even though it is becoming increasingly difficult

23. itchy feet — if you say that you have got itchy feet, you mean that you have
become bored with the place or situation that you are in and you want to move
somewhere new or start doing something new

24. put someone out to grass — if someone is put out to grass, they are made to
retire from their job, or they are moved to an unimportant job, usually because people
think that they are too old to be useful

25. have your hands full — if you have your hands full, you are very busy. You
often use this expression to indicate that you have many responsibilities or jobs and
don’t have enough time for any more

26. get the hang of something — if you get the hang of an activity, you learn
how to do it competently

27. work like a beaver (inf.) — work steadily and industriously

28. on the broo (Scottish inf.) - claiming unemployment benefit

29. burn the midnight oil — read or work late into the night

30. hang up your boots (inf.) — stop working, retire

31. get (or be given) the gate (North American inf.) — be dismissed from a job

32. live over the shop — live on the premises where you work

33. walk the plank — lose your job or position

34. hang out your shingle (North American) — begin to practise a profession
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35. by the sweat of your brow — by your own hard work, typically manual
labour
36. on the wallaby (or wallaby track) (Australian inf.) — unemployed and

having no fixed address



